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Dear Peace Corps Volunteer in Kirghizstan:

The Kirghiz language text is a very important tool for
properly preparing Peace Corps Volunteers for service in
Kirghizstan. Your time of service in Kirghizstan will be of
great benefit to the people of that historic land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere, and I hope that you keep this text with
you for quick and easy reference at all times. This text is
designed to put you at ease in the Kirghiz culture by making
you as conversant as possible, as rapidly as possible, with
the most immediate and day-to-day kinds of language
situations you are apt to encounter in your tour in
Kirghizstan.

I would like to take this opportunity to thank each of yocu
for your service to Peace Corps, the people of Kirghizstan
and the people of the United States. Your gift of yourself
is truly appreciated.

Sincerely,

Cosle Mo

John P. Hogan
Acting Director

1990 K STREET N.W. WASHINGTON, D.C. 20526
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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners wili need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
includezd in this book are those which we anticipate Peace Corps
Volunteers will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means that they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners--especially Peace Corps Volunteers--are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can--and should be-- taught through a variety of
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; techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.
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0.1

0.2

0.3

A BRIEF INTRODUCTION TO THE KIRGHIZ LANGUAGE

Kirghiz is the official language of the Republic of Kirghizstan, or as the Kirghiz say, "The
Kirghiz Republic" (Kbiprei3z Pecniy6muxacei). Kirghiz is also spoken by groups of Kirghiz
living in the neighboring republics of Kazakhstan, Uzbekistan, and Tajikistan. There are
also large numbers of Kirghiz located in Xinjiang (Northwest China) and in Turkey. No
reliable account of the total number of the Kirghiz exists.

According to Soviet statistics, which tended to underestimate the numbers for the
indigenous population in the non-Russian republics, in Kirghizstan itself the Kirghiz
comprise 52% of the total population of approximately 4.6 million. Nearly 20% belong to
groups ethnically related to the Kirghiz: Uzbeks, Kazakhs, Tatars and Uighurs. The rest
are Russians, Ukrainians, Germans and others.

The Kirghiz language belongs to the family of the Turkic languages, which together with
Mongolian, Manchu-Tungus, and possibly Korean and Japanese, are a part of the Altaic
Language Family.

Within the Turkic languages, Kirghiz occupies a special position. Most scholars include
Kirghiz in the Central or Kipchak Turkic language sub-group along with Kazakh,
Karakalpak and Nogay. However, Kirghiz displays many linguistic peculiarities not shared
by other members of the Kipchak Turkic group. For example, Kirghiz observes laws of
labial harmony, similar to those prevailing in Altay (Oyrot), spoken by a group of Turkic
peoples living in the Altai mountains northeast of Kirghizstan. Therefore, the Russian
scholar N.A. Baskakov classified Kirghiz together with Altai into a special group which he
called the Kirghiz-Kipchak sub-group. Other scholars (J. Benzing, Karl H. Menges) also
agree that the history of the Kirghiz people and certain characteristics of their language
indicate a closer connection with Altay (Oyrot).

Major Characteristics of Kirghiz
0.3.1 Agglutination: Stems and Suffixes

Kirghiz, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Agglutination (<Latin
ad+glutinare "to glue together") in the Turkic languages means to add ("glue") mono-
functional suffixes to simple unchangeable stems, identical with base words, or derived
stems. The suffixes form words and express grammatical concepts such as plural, cases,
possession, etc.

Peace Corps 1 Revised: 4/26/93
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Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages, but in contrast to the
Turkic languages the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in
English denotes two functions: a) plural, as in gardens, b) genitive, as in garden's. li1s
also to be noted that English does not solely rely on agglutination in forming grammatical
concepts. The plural, for example, can also be rendered through vowel changes: mouse:
mice; child: children, etc.

In contrast to English, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kirghiz, is
strikingly regular and consistent. Suffixes in Kirghiz consist either of a closed or an open
syllable with either a/e or bVx (i/i) as basic vowels. An exception is the verbal noun suffix
-yy /-yY (see p. 37). Suffixes formed by one vowel or one consonant are rare.

As a rule, Kirghiz stems or base words are also mono-syllabic, €.g., 6amr "head", kesr- "to
come".

RULES FOR ADDING SUFFIXES TO STEMS

When adding suffixes to stems, Kirghiz follows certain morphological and phonological
rules:

0.4.1 Division between Verbs (verbal stems) and Nouns (nominal stems):

In terms of suffixation the Kirghiz vocabulary is strictly divided between nouns and verbs.
Only two kinds of suffixes exist: suffixes to be added to verbal stems and suffixes to be
added to nominal stems. In order to visualize the strict separation between nouns and verbs
it has been the practice to designate verbal stems with a minus (-) sign and nominal stems
with a plus (+) sign. A verbal stem corresponds to the infinitive of an English verb.

Examples:
aT "name" aT+bIM+ "my name"
Ken-  "to come” Kel-Mili- "to come together; to agree"
Ken-uu-uM+ . "agreement”
OKy- "to study" OKY-T- "to make study, i.e., to teach"

OKy-Myw+  "studied"
OKy-Myur+Tyy "scholar, learned person”

2
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0.4.2 Phonological Rules: Laws of Vowel Harmony and
C~nsonant Assimilation

In addition :> the above rule of distinguishing between verbal and nominal stems and
suffixes, Kirghiz also employs rules of vowel harmony and consonant assimilation when
adding suffixes to verbal and nominal stems.

0.4.2.1 Palatal-Velar Vowel Harmony

Kirghiz divides ail vowels into palatal (front) and velar (back) vowels:

a) front vowels: e(d U o Yy
b) back vowels: a Bl O Y

In a Kirghiz word, i.e., stem plus suffixes, only front vowels or back vowels can occur,
but never a mixture of the two. The stem vowel determines the quality of the vowels in the
suffixes (progressive assimilation). If the stem contains a back vowel, all following vowels
have to be back vowels too. The same rule applies for stems with a front vowel:

Examples:
Kbi3+ “"daughter” KbI3+bIM "my daughter”
oHe+ "mother” SHe+M+1e "at my mother"
ce3+ "word" cezt+nep+neH "from the words"
6un- "to know" Our-omp- "to let know, to express"

Oun-mmp-eT it expresses”.

*Note:
The quality of the vowels added to a fore*gn noun is determined by the vowel in the last
syllable:

IMaNeKT "dialect” OManexT+rep "dialects”

doHeTHKa "phonetics”  POHETUKa+IBIK "phonetical”.

0.4.2.2 Labial Harmony I

The above rules of palatal-velar harmony have to be observed first, before the following
rules of labial harmony can be applied.

baas
(]
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After stems containing either a front (e, y) or a back (o, y) labial, suffixes with the basic
vowel b1 or 1 change the latter to the corresponding labial y or y.

Examples:
oif "thought" oii+cy3 (<cbiz/cu3 "without") "thoughtless"
Ke3 "eye" KO3+CY3 *without eyes, i.¢., blind"

0.4.2.3 Labial Harmony II (Labial Attraction)

This law is an extension of the above rules of Labial Harmony I, extending the effects of
labialization also on the suffix vowels a/e, which are charged inf0 0 and e respectively,
after a preceding o, e and y. Note: no labial attraction takes place after y.

Examples:
Kon+ “arm, hand", KON+10p (<+nap) "ams, hands" Y,
XKer+ "road", KON+10 (<+na loc.case) "on the road"
but: okyy+ "studying", OKyy+a (<+Ta dat.case) "for studying"

0.4.2.4 Consonant Assimilation

When adding suffixes with the initial consonants 11 (1), H (n), o (d), T (g), 6 (b) to stems
ending in voiceless consonants, liquids and nasals, Kirghiz assimilates the initial suffix
consonant to the stem final consonant. These consonant changes will be indicated with each

suffix introduced in the following materals.

0.5 ORDER OF SUCCESSION OF SUFFIXES
Word-forming suffixes are added first to the stems, followed by grammatical suffixes
(plural, prossessive, case suffixes, etc.)
Examples:
OKy- "to study"
OKYy-MYLI+ "studying"
OKY-MYUI+TYY "scientist, scholar"
OKY-MYII+TYYy+/1ap "scholars"
OKY-MYLI+Tyy+Nnap+bi0bl3 “our scholars"
OKY-MYII+TYy+1ap+biObI3+1blH *of our scholars"
o Peace Corps 4 Revised: 4/26/93
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0.6

In noun formations a case suffix occupies the final position. In verb formations the

negative suffix -6a-/-Ge (>-na-/-ne-, etc.) is added first to simple or derived verb stems.

Kesl- "to come" Ken-uu- "to come together; to agree"”
Ken-0e- "not to come” KeJl-uui-fie- "not having agreed”
OKy- "to read"

oKy-6a- "not to read" OKy-T-na- “not to teach"

THE KIRGHIZ ALPHABET
0.6.1 General Remarks

During the course of their history the Kirghiz have used a number of scripts. Their first
alphabet was the Orkhon-Yenisey script, also called the Turkic Runic script, whirn
survived in inscriptions on funeral and memorial stones dating back to the 8th century AD.
The "Runic" script was also used by other Turkic peoples probably until the 10th century
AD. From that time on most Turkic peoples gradually adopted the Arabic alphabet in
connection with their conversion to Islam. It is not known what script the Kirghiz used
until Islam reached them too, which happened only in the 19th century.

The Arabic script which the Kirghiz started to use in the 19th century was modified in 1923
and signs were introduced to distinguish the vowels 0, u, and 0, ii. In 1927 the Kirghiz,
together with all other Turkic peoples of the former Soviet Union, adopted a common Latin
alphabet. This alphabet was replaced in 1941 by the Cyrillic, with a few additional letters
for sounds non-existing in Russian: e, y, and . The Cyrillic alphabet is still used today. A
decision has, however, been made to switch in the future to the Latin script.

Peace Corps 5 49 Revised: 4/26/93
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Kirghiz Alphabst and Rules of Pronunciatior.
Aafa] ° like ain English gun

B6 [b] like & in English band
Bs [w] like w in English wise
Ir gl like g in English go
Ha {d] like d in English door
Ee [e] like e in English pen

K& fyol like yo in English yoke

XKxk[dj] likej in English jam

33 [z] like z in English zoo

W il like ¢ in English &iss

it [y} like v in English yes

Kk [g] is pronounced back with back vowel: ka3
k] is pronounced front with front vowels: Ko7

Tafl] like ! in English cold.

Mwm [m] like m in English me

Ha [n] like n in English now

Ha [n) like the combination of ng in Engiish hunger

Oo [o] like o in English wrong

©Oe [6] like umlaut ¢in German

In [p] like p in English plum

Pp (1] like 7 in English rose but front
Ce [s] like s in English sun

Tr [t} like ¢ in English tan

¥y [u) like u in English cool

Yy [i] like umlaut & in German

o [f] like fin English far

Xx [h] like /1 in English hard

i [ts] occurs only in Russian loan words

Uy €] pronounced like ck in English change

IEm [3] like sh in English shall

m [5¢] occurs only in Russian loan words

bs hard sign, occurs only in Russian loan words

blu {i] like i in English pit, but shor!

b soft sign, occurs in only Russian loan words
I3 [e] occurs only in word initial position, pronounced like e

10w [yu] like yu in English you

As [ya) like ya in English yard

P
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Parts of Speech

0.7.1 Nouns
0.7.1.1 Declension of Nouns

Kirghiz has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative and ablative. As in
other languages, cases show the relationship of nouns to other words in the sentence. With
the exception of the nominative, which has no case marker, all other cases are formed by
adding case suffixes to noun stems (at "horse") or derived noun formations (aT+Tap+biM
"my horses"). A case suffix is the last suffix to be added to nouns. It follows plural and
possessive suffixes (aT+Tap+biM+a "to my horses").

The nominative functions as the subject of the sentence: okyTyyuy Kennu “the teacher
came." The genitive is used to express definite ownership, e.g. "the teacher's house" is
rendered in Kirghiz okyTyyuy+HyH Yii+y (teacher-of; house-his). The dative case renders
direction, expressed in English by the prepositions: "to, into, towards.” The accusative
states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in English by the
prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English "from").

0.7.2 Verbs
0.7.2.1 Tenses

Tenses are formed in Kirghiz from verbal nouns (e.g. ken-reu+) to which personal
pronouns or possessive suffixes are added.

In past tense formations, Kirghiz does not emphasize the action itself but the physical
position of the speaker in regard to the action. It is more important in Kirghiz to establish
where the speaker was when the action happened. Was he/she an eyewitness or did he/she
only hear about the action? If the latter is the case, then the question of whether the speaker
heard about it from reliable or unreliable sources must be answered. It is also important to
indicate a past action or situation of which the speaker had no previous knowledge but
learned later abou: through reliable sources. In each instance, the speaker's position is
clearly defined by aifferent past tense fomations.

Future tenses differentiate between the speaker's perception of whether an action will
definitely take place or whether its execution is doubtful.

b
=4
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0.9

0.9.1

WORD ORDER
The basic word order in a Kirghiz sentence is subject-object-predicate.

The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The
predicate includes the person/subject:

Kenm "(I saw) he/she/it came"” (lit.: came-he)
OKYYYYMYyH "] am a teacher” (lit.: teacher-I)

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality precede

the objects or, in their absence, are placed before the predicate-subject.

Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary (0 identify the
third person predicate-subject, because Kirghiz, like all other Turkic languages, does not
distinguish gender (see 0.9.1):

KaT Xa3zfel "he/she/it wrote a letter” (lit.: letter wrote-he/she/it)
I"'ynHapa KaT Ka3/ibl "Gulnara wrote a letter."

MAIN DIFFERENCES BETWEcrN KIRGHIZ AND ENGLISH

Kirghiz has no grammatical gender. It does not distinguish between female, male or neutral
forms. Depending on the context the third person singular pronoun a1may be translated as
"he, she or it." Similarly, the third person in tense formations may be referring to "he, she
or it". The third person possessive suffix as in kx#7e6y does not differentiate between "his,
her or its book."

0.9.2 Kirghiz has neither a definite article ("the") nor an indefinite article ("a, an"). Only the

context indicates whether or not to translate a noun with a preceding definite or indefinite
article.

0.9.3 Kirghiz has no auxiliary verb "to have (not)." Instead, it uses the phrase "my-so-and-so

exists (does not exist)": yi+ym 6ap (koK) "my house exXists (does not exist)", 1.e., "I have
(not) a house."

L LN
Co
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0.9.4 Kirghiz has no modal verbs such as English "can, could, may, might, will, shall, should,

must.” Each of these words requires a rephrasing in Kirghiz. For example: "I must go" 1s
rendered as "my going is necessary" 6ap-yy+m (or: 6ap-blii+bIM) Kepex. "} can go"
translates into Gap-yy+M MyMKYH "my going is possible" or Gap-a alaMbik/anam.

Various constructions are also used to express English: shali, will, want:
Gap-rbi+M Kenou "] want to go" (lit.: "my desire to go has come");
Gap-aibH "I will go".

0.9.5 Kirghiz has no verb "to need". The English phrase "I need bread" is expressed as "to me
bread is necessary": mara HaH Kepek.

0.9.6 Although direct imperative forms exist, Kirghiz frequently refrains from using them in
polite speech. A command will be rendered as advice: "if you do so, it would be good"
meaning "you should do it", e.g., y#ire 6apcanbi3 AKaxumbl 60/10T.

0.9.7 instead of prepositions Kirghiz uses postpositions requiring specific case suffixes of the
preceding noun as, €.g., KuituH "after":

MekTen+T1eH (abl.) kuiinu *after school®.

0.9.8 For expressing adverbs of manner like "always, fast, unexpectedly," Kirghiz makes use of
verb compounds consisting of the main verb in a converbial -(b1)1/-(u)m or -a/-e form
followed by a verb denoting a movement of the human body ("to come, to go, to run, to
give, to take", etc.) which describes how the action expressed in the converbial form
proceeds:

Byn mexTenTte okyn KypMyE "l study (for some time) at this school"
(lit.: T study and go on, doing so).

0.9.9 Finally, Kirghiz has neither dependent clauses, nor does it have subordinating conjunctions
("when, before, after, since, while, that, which, who, " etc.). The English dependent

clause "when he came" is rendered as "at (his) coming": Ken-ren+ue.

Likewise, English relative clauses correspond in Kirghiz to attributive phrases: "a letter

which was written" translates into "having written letter": Xa3bul-raH Kar.

-----—---T
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TOPIC 1:
PERSONAI. IDENTIFICATION l
CULTURE NOTE: The Kirghiz l !
COMPETENCIES:
1. To exchange greetings and inquiries of well-being
2 To introduce and identify oneself
3. To ask for permission to enter
4 To ask for permission to leave/to say goodbye
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THE KIRGHIZ

Very little is known about the earliest history of the Kirghiz. In an inscription, written on a funeral
stone in 732 AD, the Kirghiz people are mentioned as having become the subjects of another
Turkic people, the nomadic Kok Turks. At that time the Kirghiz lived north of the Kok Turks, in
the region of the upper Yenisey River. They were hunters and to a certain extent cattle breeders. By
845 AD the Kirghiz established themselves in the realm of their former masters who had been
overthrown in 742 AD by the Uygurs, another nomadic Turkic tribe. The Kok Turks and Uygurs
who had ruled their domains from the Otiikin mountain region, located between the rivers Orkhon
and Selenga in present-day Northwestern Mongolia, maintained throughout their history a war and
trade relationship with China. This relationship was not continued by the Kirghiz, who are rarely
mentioned in Chinese records. It seems that they kept themselves away from Chinese interference
and influence.

In 940 AD the Kirghiz were driven out of Northern Mongolia by the Kitay, a Mongolian people,
and returned to the Yenisey region which they appeared to have kept under their control. The next
major event in the history of the Kirghiz is their expulsion from the Yenisey into the Altay
mountains by the Mongols of Chinghiz Khan in the 13th century. Only in the 16th century did the
Kirghiz arrive in their present habitat, the mountain territory of Kirghizstan. Around 1750 the
Kalmuks, another Mongol tribe who lived east of the Kirghiz in present-day northwestern parts of
Xinjiang, brought indescribable devastation to the region during a series of wars with the Kirghiz.
Between 1860-1870 the Kirghiz were conquered by the Russians.

In 1916 the Kirghiz joined all other Turkic peoples in a revolt against Russian domination. Their
best lands and pastures had been taken away and handed over to Russian settlers. The plan was to
have Kirghizstan become a region of only Russian settlers. In despair the Kirghiz revolted. They
had no modern weapons and the Russians killed them in large numbers. The full records of the
massacres were not zliowed to become public knowledge; only now, after the Kirghiz have gained
their independence in 1991, are accounts being published. According to one source, two out of
every three Kirghiz perished during the massacres of 1916. There are descriptions of some
localities where within two days all men above the age of fifteen were killed. Those Kirghiz whn
could escape fled to Eastern Turkistan (now Xinjiang Uygur Autonomous Region, China). only to
encounter another disaster -- starvation. When those who survived returned to Kirghizstan they
had to face the revolution, the ensuing years of war-communism and the establishment of Soviet
colonial rule. During 1929-1932 when Stalin enforced his policy of collectivization and
sedentarization, the Kirghiz, like the Kazakhs, suffered great losses and were deprived of the
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foundations of their nomadic culture. From 1935-1938, during Stalin's purges of the non-Russian
intelligentsia, the Kirghiz, too, losta large number of their writers and intellectuals.

The history of the Kirghiz is a tragic one. They were often on the verge of total destruciion, but
again and again they rose to their feet and survived. They can rightfully say : "We are the Kirghiz,
we died a thousand deaths, but live a thousand lives." Through all their difficulties the Kirghiz
gained strength from their remarkable epic poem, Manas. 1t has been said that the Kirghiz never
elected a common leader (kaghan/khan) to rule over all their tribes. What united them was the spirit
of the hero Manas upon whom the Kirghiz came to look upon as their savior. The epic itself is the
creation of generations of a special group of oral poets, called manasci (singers of the epos
Manas). In the course of time the epic grew in size. One version recorded from the manasci
Sayakbay Karalayev has over half a million verse lines. It surpasses, in volume, the /liad with
15,693 and the Odyssey with 12,110 lines, as well as the Indian epos Mahabharata. So fond were
the Kirghiz of their hero Manas that they created songs of almost equal length about Manas' son
and grandson, Semetey and Seytek.

The epos Manas can be called an encyclopedia in verses of the history, life and culture of the
nomadic Kirghiz. The epos reflects upon historical events, mentioning also those related in the
inscription of 732 AD. It depicts the everyday life of the Kirghiz nomads, as well as the grandiose
gatherings, memorial feasts (as), weddings (foy) and other festivities in which members of all
Kirghiz tribes and the neighboring Kazakhs would participate. A highlight of these festivities were
contests of physical strength, horse races, wrestling and archery competitions, and iniellectual
contests, namely poetical contests (aytis ) between poet-singers, in which their ability to improvise
was tested.

In recent years the tradition of festive gatherings has been revived, and many memorial feasts have
been organized in honor of those who lost their lives during the repressive Stalin years. It is also
worthwhile to note that, as in the past, these festivities are community affairs. However, in line
with modemn times, for each feast special funds have been designated to which everyone is invited
to contribute. Such funds have also been established for other social needs, such as support for
orphans and families with many children, invalids and other groups of the society in need of
support during the transition from a planned to a market economy.

Peace Corps 12 Revised: 4/26/93
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1. COMPETENCY: To exchange greetings and inquiries of welil-being

SITUATION: Classroom

Topic 1

ROLES: PCV and Kirghiz (male) teacher

PCV: CartamaTchi30bI, araii!

T: CanaTMaTubUIbIK! VinTep xaHpgai?

PCV: Paxmar, XaKiibl.

VOCABULARY:

canamat healthy, well, safe and sound

cajlaMaTcChi3 you are healthy, well

6bl interrogative particle

caiaMaTChi0bl greetings: How are you? (lit.: Are you healthy?)

callaMaTybuUIbIK state of health (here: I am fine; I am well)

araif respectful address for a male teacher; form of address for a respected

) elder (male)

7301 business. work

Uurrep pural: worxs

KaHpai how

murTep Kaxpai how is everything? how are you geuting along? (lit.: how are

your works?)

paxmar thank, thanks

Kaxibl fine, well

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Personal Pronouns:

Used independently Used as personal endings
Med (D) -MblIH/-MMH, -MYH/-MYH
ceH  (you) -CbIH/-CUH; -CYH/-CYH
cuz  (you sing. polite form) -ChI3/-CK3; -Cy3/-CY3
an (he, she, it) 7))
6uz  (we) -6b13/-6u3; -Oyy/-6Y3; -MblY/-1U3; -yy-ny3
cunep (you; plural form) -ChIHap/-CUHep; -CyHap/-CYHOp
cuanep (you; piural polite form) -chI3Nap/-Ccu3NIep; -Cy3nap/-Cy3nep
anap (they) %)
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Use of Personal Endings:

The above personal endings, added to nouns or adjectives, render English phrases in the
present tense of "to be", whereby the verb "to be" (am, are) is not expressed. The verb "to
be" is found only in the past tense (see Chart 5).

Examples:
CafiaMaTchi3 you are healthy (lit.: healthy-you)
KbIprui36s13 we are Kirghiz (lit.: Kirghiz-we)
aj CTyOEeHT he, she is a student (lit.: he/she student)
CTYOCHTIM3 we are students (lit.: students-we)
AMepuxagasMbH I am from America (lit.: America-from-I)
OKYJIMYH I am a representative (representative-I)
exynnep6y3 we are representatives (representative-[plural] we)

The negation is formed with amec "itis not": KbIprei3 smecnus "we are not Kirghiz"; exyn
smecMuH "I am not a representative.”

Interrogative Particle Onr:
Kirghiz uses the same sentence structure for statements and questions. Questions which do
not contain question words ("who, what, which, when," ¢ic.) are formed by adding the

interrogative particle 6b1/6¥ ; 6y/6y > mbl/ims, my/iy (after voiceless consonants K, I, €, T, L,
u) to the word which is questioned.

Examples:
canamMaTcei3tbl? are you well?
6yn xmrenmm? is this a book?
an cryneHTm? is he (she) a student?
eKxyJcy3nep6y? are you (pl.) representatives?
Kbipreiz amecnu36u? are we not Kirghiz?

\\
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Topic 1
l 2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself
SITUATION: Classroom
' ROLES: PCV and elderly Kirghiz teacher (female)
i
T: AManch3napOpi Mbip3arap xaHa ajikimMnaap!
' PCV: CanaMaTtchiz0rl, 2Xexe!
T: MeH KbIproi3 TWM Myrammy 6orioM. ATHIM AiHarys
OcMOH KBI3HI.
' PCV: Cu3im Koprour 3 Ky0aHbruTyyOy3s!
l VOCABULARY:
aMaH well, healthy
' aMaHChI3 you are healthy/well
aMaHcChI3pap you (plural) are healthy/well
' aMaHChI3papOobl greeting: How are you!
MbIp3a (pl.: MbIp3anap) sir, gentleman
XaHa and
= aiibim (pl: alfbiMnap) lady, miss, Mrs.
IKe older sister
I IKEKe respectful form of address for an elderly lady
Kbipreia a (the) Kirghiz
l ™I language, tongue
KbIPIbI3 TWIHH - Kirghiz language (see p. 53)
l MyTaiM teacher
KbIprbI3 Tui+u MyramuM+u Kirghiz language teacher (see p. 53)
6on- to be
I 6o5oM I am, I shall be
aT name
l aT+bIM my name
KbI3 girl, daughter
' OCMOH KbI3H+bI daughter of Osmon (see p. 53)
Kep- to see
l KOp-TeH+ having seen (past participle)
KOpP-TOH+TO (dative) for having seen
. KyOaHbI4 happiness
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KyOaHbIu+TYy with happiness, happy, pleased (see p. 43)
Ky6aHbruTyyOy3 we are glad, pleased
cu3m (acc. case) Kopredre KybaHpiutyyOy3 we are pleased to have met you

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Plural: +aap/+aep

The plural suffix is +map/+nep. It is added directly to nouns before possessive and case suffixes
(see Chart 1, 2). The plural suffix can also be added to pronouns (see p. 13) and certain verbal
forms, and tenses e.g., the polite imperative form (see p. 17). The plural suffix is used in twelve
variations, depending on the preceeding vowels and consonants:

after nouns ending in a vowel +1ap/+iep; H1op/+nep
after voiced consonants (H, H, M, 3, p, JI) +lap/+1ep; +00p/+aep

after voicless consonants (k, I, C, T, lil, ¥)  +Tap/+Tep; +TOp/+Tep

«Note: After nouns ending in a vowel the suffix initial 51- remains unchanged.

Examples:
XKe+HI1ep sisters
MbIp3a+I1ap gentlemen
cu3+aep you (potite)
KbI3+1ap girls
KMTen+Tep books
co3+aep words
aT+Tap names
25
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Toplc 1

3. COMPETENCY: To ask for permission to enter
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and elderly Kirghiz professor
PCV: AccaroMm aneiikym, akcakan! Kupyyre MyMKkyHoy?
T: Anetixym accanam! Kvupmuns. Vimrepyan3 Kannai?
PC'\" PaxMarT, araii, xXamaH 3Mec.
VOCABULARY:
accanom arneukym (<Arab) greeting for an elderly male person: peace be with you
aneifkym accarnam (<Arab) answer to above formula of greeting
aKcakan form of address for a respected elder man (lit.: white [grey] beard)
KUp- to enter, to go in, to come in

KMp-YY (verbal noun) entering
MYMKYH possible, feasible

MYMKYHOY is it possible? may I?
KamaH bad, badly
aMec is not

KamaH aMecC not bad (lit.: it is not bad)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Imperative Forms:

A polite imperative form used to direct a request to a single person older than the speaker is
formed by adding -blHbI3/-uHU3 > yHY3/-YHY3 to verb stems ending in a consonant and
-HbI3/-HM3 > -HYy3/-HY3 to verb stems ending in a vowel. If the request addresses severai
persons older than the speaker the pural suffix +nap/+nep > +nap/+aep, etc. is added to
-bIHBI3/-MHM3, etc. For the negative forms of the imperative see general remarks 0.5.

Examples:

Kup-mm3(nep)! "please come in (all of you)!"
Kup-6e-1m3(aep)! "please do not come in (all of you)!"
Kaun-biHbI3(dap)! “please stay (all of you)!"
KaJi-Ga-Hbi3(1ap)! “please do not stay (all of you)!"
OKy-Hy3(nap)! "please read (all of you)!"
oKy-6a-Hb13(nap)! "please do rot read (ail of you)!"
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In addition to the above polite form, Kirghiz also employs imperative forms for rendenng
commands or requests directed to a person younger than the speaker. Here only the so-
called simple imperative form which is identical with the stem of the verb will be

introduced:
Examples:
xkup! "enter!" Kup-Ge! "do not enter!"
Ken! "come!" Keji-Ge! "do not come!"
xep! “see!" Kep-0e! "do not see!"
Kop-yut! "meet!" Kop-yui-ne!  "do not meet!"
‘D
<O
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4. COMPETENCY:

~ Topic 1

To ask for permission to leave/to say goodbye

good-bye; good luck (said by the person who stays) (lit.: go well?)

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kirghiz teacher

PCV: Arajf, KbIprei3 T cabarpl KauaH 6051017
T: Cabak opTeH caaT yuTe 6oNoT.
PCV: Amnpa 3pTeH KepymeOy3, araii.
T: XKakmmt GapbHbiz!
PCV: CanaMaTtra Ka/bHbI3!
VOCABULARY:
cabak class

cabar+bl its class (see p. 53)
KauaH when
6or- to be, to become

6on-ot it will be
IPTEH tomorrow
caaT hour
Y4 three
caaT yurte at three o'clock
aHna then, in that case
Kep- to see

Kep-Yli- (joint action) to see each other, to meet

Kep-yur-e0y3 we shall meet (lit.: see each other)
Gap- to go
KaKlibi 6apbHbi3
canamMaT+Ta in health
Kan- to stay behind

caJlaMaTTa KaJIbIHbI3

Peace Corps

good-bye (sa:d by the person who is leaving) (lit.: stay in health)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Present-Definite Future Tense

| Form: -a/-e > -0/-o (after vowel -if) + personal endings (p. 13).
eNote: 3. person singular has the personal marker -T. The 3 person plural

followed by -a/-e and the 3. person marker -T. (see Chart 6).

Examples:
6ap-aMbIH >Gapam "I go, I will go"
6on-oT *he, she, it is, will be"
Kop-yu-o0y3 "we meet, will meet (see each other)"
Negaiive: 6ap-Oa-icbin "you do not go, will not go"
Kop-yur-6e-i#0y3 "we do not meet, will not see each other"
Interrogative: GapaMObl "will I go?"
*Note: The third person singular of the interrogative has a special form:
6ono6y *will it be?"
XKapaiObl "is it suitable?"
Kesebu "does he come?"
Function:

The present-definite future tense renders an action which takes place now or which will
definitely take place in the future, i.e., the speaker is certain that the action will be executed.

PROVERB:

K axmmei Goiyy MuH KYHI®, It takes along time to earn a good reputation
Kaman Gonyy Oup KyHIe. And it takes no time to disgrace oneself.
(lit.: It takes thousand days to become good, It takes one day to become bad.)

wi)
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TOPIC 2:

CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY

CULTURE NOTE: The Kirghiz Family
COMPETENCIES:
1. To describe own family

2 To ask or answer personal information questions
3. To ask about host/counterpart family
4

To express gratitude
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The Kirghiz Family

Traditionally, Kirghiz parents like to have many children. Today, however, large families are
usually only to be found in villages, on farms, and among the shepherd families in the mountains.
Families in Bishkek tend to be small with only two or three children. The traditional family also
included grandparents. Housing shortages and the small sized govenment-built apartments in the
cities have caused a separation of the generations. Now more and more children in urban families
are growing up without or with little contact with their grandparents. Kirghiz intellectuals have
expressed their concern about this development which could weaken the transmission of cultural
values. Reflecting upon his own childhood, Chingiz Aitmatov stated that "he who never listened to
the stories of a grandmother is a cultural orphan. Something will always be missing in his life."
(Chingiz [Tshingis] Aitmatov, Mein Land, Fischerhude, 1988, p. 29).

The separation from their children and grandchildren is also a serious issue for the grandparents
themselves. Although it does not seem to be as yet a major problem, the number of older people
living alone is increasing. Recently, the Kirghiz government included retirees, living by
themselves, into those groups of the population needing special assistance (Jarcisi, December 17,
1992, p. 4). During the transition period from a planned to a market economy, the elderly, in
general, are suffering more than any other segment of the society. Their life savings have been lost
through rapid inflation and their pensions can hardly keep up with the rising prices for food and

other necessities.

Another group of people frequently cited as being in need of help are single mothers and their
children. The number of families led by single mothers has been growing in urban regions.
Whether this affects Kirghiz families less or more than other ethnic groups is difficult to say. No
statistics or studies are available, and we do not know whether this fact is a trend or a temporary
occurrence caused by the hardships of the current economic situation.

Y et one coninection between the present economical conditions and a phenomenon previousiy not
heard of can definitely be made: parents abandoning their children. According to a report in ETkin
Too (November 13, 1992), in recent years more than 2000 children have been left to the care of the
state. A private fund has been established, The Childrens' Fund of Kirghizstan, with the purpose
of aiding abandoned children, orphans, handicapped children, and families with many children.
The fund will pay special attention to the needs of children of Kirghiz herdsmen living in remote
regions under difficult conditions (see also Kazakh & Kirghiz Studies Bulletin. Vol. 1, University
of Washington, Seattle, Spring 1993, p. 7).

Ve
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1. COMPETENCY:

* Topic 2

To describe own family

SITUATION: Conversation with host counterpart or family

ROLES: PCV and host counterpart
HCP: Yii-Oyneny3 4oHOy?
PCV: Oo0Ga, MeHMH aTa->HEM, araM, MHUM, 3KEM XaHa KapbHIAUILIM

Bap.
HCP Yiinenrennep 6apOui?
PCV: O006a, araM MEHEH 3XeM YHIIOHT oH.
HCP Anap xuM Gormymn MInTeiT?
PCV: AraM MeHeH XeHEM MYyTallMM. DXeM -- UHXEHEp, KE3IEM -~
TUITUHA.
VOCABULARY:
yit-6yne family
YOH large
MEHUH my (<genitive case of MeH "I")
aTa-3He parents
MHM younger brother
KapbiHOalll younger sister (term of address to be used by a man)
Bap it (they) exist(s)
ooba yes
MeHeH with (postposition); and
yil home, house
yii+neH- to marry (of a man)
yil+neH-ren those who are married
KM Bonyn as what
KeHe older brother's (or any close male relative's) wife
xeane older sister's (or any close female relative's) husband
TUITUM linguist, interpreter
a3 .
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Possessive Suffixes:

For expressing English "my, your, his, her, its, etc.” Kirghiz uses possessive suf fixes: aTa-sHe+M
"my parents”, aTa-sHe+613 "our parents”; yl-Oyne+iy3 “your family"; ara+m "my older brother";
ara+coi "his older brother" (see Chart 1). For emphasis, a noun with a possessive suffix can be
preceeded by the genitive case of the personal pronoun: MEHUH (<MeH+uH "of mine, mine") yit-
6yne+M "my family.” For a chart of the declension of pronouns see Chart 4.

"To have, to have not":

Kirghiz does not possess a verb "to have (not)." English "I have (not) a younger brother" is
rendered as "my younger brother exists (does not exist): HM+M Gap (x0K). Bap means "it exists;
there is (are)"; Kok in this construction means "it does not exist; there is (are) not." Otherwise JKok
serves as "no."

Questions:
Yit-6yne+y3 6apOui? "Do you have a family?" (=Are you married?)
O06a, yii-6yne+M Gap. "Yes, | have a family." (=] am married.)

«Note: Qo6a "yes" is used to express an affirmation. In polite speech to answer a request with
00Ba is avoided: instead, words expressing willingness or agreement (MaKys. Gonot. mMeimm.
AapaifT) are used:

Ivu ©TKeH cabaKThl ©3YHY3 OKYHY3!
Makyn, araif.

"Now you read the previous lesson!"

"Agreed, araif (sir)."
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2. COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

wT'o;;ic 2

To ask or answer personal information questions
Conversation with host counterpart or family
PCV (male) and elderly Kirghiz (female)

HFM: Banam, Knipreiacrasra Mypaa KenmreHCHHOU?
PCV: Kok, ana, a3np GUpUHUM XKOITy KEIIIUM.

YVOCABULARY:
Gana

Gana+M
Mypra

Kel-IuM

ana

asblp

OupuHUM
OUpUHUM KOITy
KbIpruI3+ya

cyitne-

3KeH

Y¥ipen-

alimanaibi

Ken-
' Kel-reH+cuH+om

o Peace Corps
lEl IC

HFM: Kuipreizua KaKinhl CYANeiT SKeHCHH, Kaiila YApOHIYH,
alinanaifpy?
PCV: TpHUTHK TOOYHNA YHpOHAYM, amna.

child

my child

before, previously

to come

have you come?

| came

polite form of address for an elderly lady
now

first (<Gup "one")

first ime

Kirghiz language (lit.: according to the Kirghiz)
to speak

particle: indeed (as I know it now)

to learn

term of endearment, which is often used by elderly people to show
sympathy or encouragement (lit.: "let me turn around you in an act
of sacrifice")
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Recent Past Tense:
The verbal forms Kennmm, ylipenaym render a recent past tense.

Form: -n+/-T+ plus possessive suffixes (see Chart 8)
eNote: The first person plural has the personal marker +(BDK/A+(MK; +H(Y)K/AHY)K.

Examples:
KeJl-I+1M "] came" (lit.: my having come)
yipeH-I+YH "you learned"
6ap-0+bIK "we went"
Gap-blLil-T+bl "they went"

Negative: Ken-6e+0+uK *he did not come"
Kepyli-ne-a+yx "we did not meet"

Interrogative: YHpoH-1+YHOY? *did you learn?"
6ap-a+biHObI? "did you come?"
Kep-1+Y0y "did he see?"

Function:

The above past tense expresses an action which took place recently. The speaker must have
eyewitnessed the action rendered in the second and third person, e.g., laapaax 4a3bip KEJUIN (1
saw) he came just now from the city."

The particle dKen:

In statements skeH is used immediately after a nominal or verbal predicate (tense form). It renders
the notion of "indeed, it is so, but I (=the speaker) did not know it, I learned only later or just now
about it through reliable sources." See above example: Kbiprbi3ua JKaxitmbl cyiineT 3keHcuH “(I did
not know it, but [ see now) you speak Kirghiz well!"

eNote: sken takes the personal endings while the verb it emphasizes is used in the third person
singular, here: present-definite future tense (see Chart 6):
6apaT PKEHMHH "(I learned through somcone else) I will go."

In questions, 9Ken is combined with the interrogative particle 61 > Gexen. It emphasizes the
question: "I wonder ...7":

KbIprbi3ua :Kaxubi Cyiinet Gexenci? "1 wonder, do you speak Kirghiz well?"
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3. COMPETENCY:

To ask about host/counterpart family

SITUATION: Conversation with host counterpart
ROLES: PCV and host counterpart (male)
PCV: Acal, TyyrannaphHbI3 Kajina Xainait?
HFM: Tyyrangapsitns blcsik-Ken alimarsiina xammair.
ATa-3HeM Yonmon-ATa maaphHa Xaiair.
PCV: Men blcbik-Ken XeHyHae Makana OKyraHMbiH. byn xen eTe
CyNyy OeNl OiNoiAMYH.
HFM: Oo6a, 006a, KaaracaHbI? XaiibHla Kenre Koo 6apalsi3.
PCV: AGpan Xakursl 6onor, paxMar!
VOCABULARY:
TyyraH relative
Xalla- to live
BIChIK hot
Kol lake
blcpx-Ken Isik Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
aiMak region, district

blcbik-Ken aliMarbiHia
YonnoH-ATa
maap
KoH
KOHYHIIO
Makala
oTo
cynyy
oifno-
ae-
men
Kaana-
KaaJlacaHbi3
XKail
KaltbHOa
KOl

abnaH

Peace Corps

in the region of the Isik Kol
a city in Kirghizstan

city

side, direction

about (postposition)
article

very

beautiful

to think

to say

saying (converb/gerund)
to wish, to like

if you wish, if you like
summer

in summer

together

very
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Distant Past Tense:
The phrase okyrauMbIH introduces a distant past tense, comparable to the English present perfect

tense.
Form: -ra / -TeH, -FOH/-reH, etc. plus personal endings (p.13 ). See Chart 9.
Examples:
OKY-TaH+MbIH "[ have read" (lit.: I am the one who read)
> OKYTaMhIH > OKyraM (spoken language)
Kel-TeH+CHH "you have come”
yiipeH-reH+6Y3 *we have learned”
anap an-blili-KaH "they have taken"
Negative: The negative has three forms:
a) regular form: oKYy-6a-raH+6bI3 "we have not read"
b) emphatic forms:  OKYy-raH SMeCIM3 "we did not read"
OKY-raH+bI0bI3 KOK "we never did read" (lit.: our
having read was not in
existence)
Interrogative: Ken-ren+cuHou? "have you come?"
Function:

The above tense (in Kirghiz called GaiibIpkbl 6TKOH Yax "distant past tense") renders an action
which took place some time ago, the result of which continues to be evident in the present. The
speaker might not have eyewitnessed the action itself, but he/she should be certain about its results
either as an eyewitness or through obvious evidence.

oNote: -ram/-ret, etc. is a verbal noun which also functions as a substantive and attribute. It can

take plural, possessive and case suffixes:
Yiinerrernep 6apobi? (p. 23) "Are there those who are married?"

With the locativ case -ran/-reH, etc. renders English temporal clauses introduced with "when":

Cwuz TenedoH vanrania yine Aok aieM. “When you called, [ was not at home."
(see also p. 56)

As an attributive -rag/~res, etc. renders English relative clauses, see p. 43.
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4. COMPETENCY:

To express gratitude

SITUATION: Conversation with Kirghiz host family
ROLES: PCV and Kirghiz hos! (female)
HFM: Har, MeH cara Gyn kurentu Genek Katapbl GepeM.

Topic 2

PCV: Oii, e, paxmat! DMH MeH KbIPrbls TWIMH T3 YAPSHYM.
HFM: Annaii 6ornco, 6yn KHprel3ya-aHrimcue CYAIomMeHY Harsl
anbIin Koit!

PCV: You paxmat, 2xe! MeH yuyH Oy aaGaif conyn Genek!
VOCABULARY:
Genex a present
‘KaTapbl (postposition) as

Genex KaTapbl asa present

cara
Gep-
oit
IMHU
Te3
anpait 6onco
cyitne-
cyinenmme
farbi
an-
Koit-
anbim Koif!
UOH
YOH paxMaT

YUyYH
asibait

COHYH

Peace Corps

for you (dative case of cen "you")
to give

interjection expressing surprise
now

rapid, quick, rapidly, quickly
in that case (lit.: if it is s0)

to speak

phrase book

too; again

to take

to put down

please take!

great

many thanks

for (postposition)

very

good, beautiful, splendid
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Accusative Case:

1 Form: +HBI/+HH; €tC. (after vowels)
+IbI/+1IM; etC. (after voiced consonants)
+Thi/+TH, €lC. (after voiceless consonants)

eNote: After the possessive suffix 3. person +bl/+; +Cbl/+CH, €tC. the
form of the accusative is +H (see Chart 3).

Examples: (from above diaiogue}

KMTeN+TH "the book" (acc.)
cyineniMe+HY "the phrasebook" (acc.)
TWIHU+H "its language" (acc.)

Function:
The accusative case suffix renders a definite direct object. An object noun is considered definite if:

a) itis preceeded by a demonstrative pronoun:
Gy xuTenT Gepem "I will give you this book"

b) it has a possessive suffix:
KbIprbl3 THmMH Te3 Yiperym "I will learn the Kirghiz language fast"

¢) itis either a personal, demonstrative pronoun or a personal name:

HaTTbl (aHbl) KOpayM "I saw Nat (him)."

If the direct object is not defined in the above way, the direct object is considered indefinite and the

accusative suffix is dropped.

Examples:
KuTeil anabiM. ) "I bought books (any kind)."
Makana Xa3abiHbl3. "Y ou wrote an article (any kind)."

but:  Byn MaKanadbl Ka30bIHbI3.  "YOu wrote this article.”

PROVERB:
Yii-6yne -- 6akbITThiH QUKbIUbL. "The family is the key to happiness.”
o Peace Corps 30 , Revised: 4/26/93
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TOPIC 3:
COMMUNICATION
CULTURE NOTE: Terms of Address among the Kirghiz
COMPETENCIES:
1. To make a phone call to a Kirghiz family
2. To send an international letter/fax
3. To answer an international operator's call
6 i
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Terms of Address among the Kirghiz

The Kirghiz, like the Kazakhs, address each other with kinship terms based on a
differentiation between young and old. When two Kirghiz meet they establish first who is
younger or older. According to one's age the terms of address to be used for males is ara
"older brother," uam "younger brother,"” for females sxe "older sister," KapblHOaIll
"younger sister” (said by a man), and cxran "younger sister” (to be used by a woman).

For persons who are approximately the age of one's own parents afna or sHe "mother” and
arta "father" are used.

As is common to the Central Asian Turkic peoples, the Kirghiz will use the above kinship
terms only among themselves or when addressing someone from another Turkic people.
Foreigners who speak Kirghiz or show an understanding of the Kirghiz culture will also be
addressed with kinship terms, i.e., they will be accepted into the Kirghiz family.

A term which is neutral in terms of kinship and age is Mbip3a "sir; excellency.” The word
was not used during the Soviet time, but is now enjoying a revival. It designates someone
who has a high standing in his community. The term can be used alone (e.g.,: MbIp3aliap
"gentlemen") or after a person's first or family name or title (e.g.: [IpeauneHT AKxaeB
MbIp3a). Foreigners are frequently addressed with MpIp3a, €.8., Axmen Paud wpip3a "Mr.
Axmed Raif" (from Kuwait), or I'epmanns QenepatusTyy PecnyOmmKachikbiH Onuucu
Axum XombueH6yprep Mbipaa "His Excellency, Achim Holzenburger, Ambassador of the
Federal Republic of Germany." For women recognized as outstanding in their community,
the term of address is albim or xaHyM (<Uzbek xaubiM)"my lady, lady", e.g., afibiMiap
:KaHa Mbip3anap! "ladies and gentlemen."

Frequently Kirghiz will add the syllable aif > # to kinship terms for older relatives to
express a higher degree of respect:

ara > arait "dear older brother; sir; also: term of address for a teacher"

ke > kel "dear older sister; dear lady; also: term of address fora
female teacher”

ama > anaiff  "dear mother; dear lady.”
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Another way of demonstrating respect, combined, however, with a strong sentiment of
attachment, is to add a suffix-like word exe (< elder, father) to male or female terms of

kinship:
ara > arake > ake "dearest brother"
aba > abake "dearest brother"
3He > 3HeKe "dearest mother"
arna > anake *dearest mother"
3Ke > IKEeKe "dearest older sister"
aTa > aTaKe *dearest father."

Like in Kazakh eke-ke is also added to the first syllable of male or female first names:
Hyp6ek > Hypeke  "dear Nurbek”
Kypman > Kypeke  "dear Kurman®

This form of address is considered very respectful. It also renders a sentiment of
endearment, especially if the possessive suffix 2. person + is added:
HypexeH, KypekeH, etc.

As is the case among Kazakh elders who are also addressed by the young with elaborate
expressions of respect and endearment, the Kirghiz elders, too, embrace the young with
strong sentiments of compassion and concern. Every child, regardless of nationality, will
be addressed with terms of endearment which refiect the nomadic culture of the Kirghiz:
GotoM "my little camel”, kynynym "my little foal”, xo3ym "my little lamb". As in Kazakh,
the most endearing terms that the young like to hear from the elders are aifnaHaibin "my
dearest, my beloved (lit.: I will turn around you in an act of sacrifice, i.e., I am ready to
give my life for you), and Kareinaifsi with the same meaning.

For more information about terms of endearment see llse Laude-Cirtautas, "Terms of
Endearment in the Speech of the Kazakh Elders," Central Asiaiic Journal 23:1( 1979), pp-
84 5 (contains also material in regard to Kirghiz terms of address).

NS
&
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1. COMPETENCY: To make a phone call to a Kirghiz family
SITUATION:
ROLES: PCV and Kirghiz
PCV: AJto, canaMaTchi3Obl, 2xe!
K: CanaMaTubUTBIK !
PCV: THHYBHb3Ib aTrad HaTMbiH.
K: A-a, HaT, xakimnl XypecyHOy?
PCV: PaxmaT, Xakinsl. Dxe, BakuT yine6y?
K: Kok, aiinanalinm, BakbiT Gup caaTTaH KMiMH KEIET.
PCV: Axe, BakpiTKa aiThill KOIOHY34Y, KEIIN'CHae Mara TeredoH
YaJIChIH.
K: XK apaiit, GepexeM, aiiTaiibH.
PCV: PaxMaT, XaKilbl KaTbiHoi3!
K: Carnamarra o'
VOCABULARY:
ano hello
THIHY quiet, restful, peaceful; quietness, peacefulness
TbIHY ajl- to disturb
XYp- to walk, to go, to move
BakpbiT personal name (lit.: happiness)
6up one
KMHMH after (postposition; takes the ablative case)
Oup caaTTaH KuiuH after one hour
aiiT- to say, to tell
altT-aitbH I will tell

allTbm KOIOHY34Yy

Mmara

TesnedoH

yaji-

Kapa-

Kapait

Gepeke

Peace Corps

please do tell
to me (>meH "1")
telephone

to ring, to call (on the telephone)

to be fit (for), to be suitable (agreeable)

good, settled, okay

treasure, darling, dear, dearest

34

Revised: 4/26/93

L---------




-

!
)
!

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Voluntative Forms:

Instead of the present-definite future tense (see p. 20) Kirghiz frequently uses special verbal forms
for rendering "I will do something; let us do something.” These forms are called voluntative or
optative forms. They exist for the first and third person. In the second person they are replaced by
imperative forms (see p. 17).

Form:
1. person singular -(a)ifbm/-(e)iuH, etc.
2. person singular (imperative forms: xen! "come!" Ke/BHM3
"please come!”
3. person sing./plural -ChIH/-CUH;, -CyH/-CYH
1. person plural -(a)mbl/-(e)mmm, etc.
Examples: (see above dialogue)
aitraH-adbH *my dearest” (lit.: "I will turn around you in an act of
sacrifice")
atiT-aftbiH "I will say"
XKoHeT-ony *let's send (it) off" (p. 36)
tenedoH Yan-CbliH "he may (=should) call me"

eNote: In questions the 1. person singular/plural renders "may I (we), should I (we)?™:

5TTeH KaHua anaiiui (p. 44) "how much meat should I buy?"
xauaH Kaditanaiibm (p. 38)  "when should I try again (lit.: repeat)?"

The 3. person singular/plural is often used in expressing good wishes and blessings:
GakTbulyy Goncyn "may you be happy".

Particle usi/um; uy/uy:

This particle emphasizes imperative forms (see p. 17), €.2., aliTbin KOIOHY3'y "please do tell!";

xupvMaun "please do enter!”

4
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2. COMPETENCY:
SITUATION:
ROLES:

PCV:
C
PCV:
C:
PCV:
C

PCV:

Topic3

To send an international letter/fax
Post-office
PCV and Kirghiz clerk (female)

CanaMaTcei30bi, aifbim!

CanaMaTubUIbIK, KETMHU3!.

Men Oy KaTTH AMepHMKara XXeHeTYIIYM KEpeK.

Kat Hoio-Mopkko yu Xymaza XeTeT.

Axnpas Tesupeek 60n60iiby?

Tenedakc MeHeH XKOHOTCORY3 Oup KYHI® Oapar, OupoK
6aach Kebypeek 0omoT.

MakyimmyH,

VOCABULARY:

KaT
XoHoT-

SKOHOTYIII+YM KEPEK

Kepek

Y4

Kyma

XeT-

aHnaH

Te3
Te3upeex

60116010y

KOHOT-COHY3

Gaa

Kebypeok

MaKyJl
MaxyJIMyH

Peace Corps

Pl

(pakc xeHoTeIny.

letter

to send

I must send (lit.: sending-my necessary)
necessary

three

week

to arrive, to reach

than that

quick, quickly

quicker

can it not be?

(polite sing.) if you send

price

more (comparative degree of ker: many, much)
agreeable

[ agree
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Rendering of English "I must, etc.":

The above phrase xeneTyuryM Kepek "I must send off" literally means "my sending off is
necessary." As already mentioned (p. 9), Kirghiz has no separate word for "must" nor for any
other modal verbs (can, could, shall, should, etc.). For "must" the following construction is used:

verbal noun in -(bI)iI+/-(M)ur+, etc. or -yy+/-yy+ plus possessive suffix, followed
by the word kepexk "(it is) necessary."

Examples:
6ap-blii+bIHbI3 KEPEK "you must (=should) go”
KeJl-YY+M KepeK "I must come"
alf T-bIi+bIOBI3 KEPEK "we must tell"

Negation:

Gap-biLi+biHbI3 KEPEK 3Mec  "you must (=should) not go"

Rendering of English "I can, I may, etc.":
The above verbal nouns plus possessive suffixes, followed by the word MYMKYH "(it is) possible,"
express "can":

Kem-mu+uM (Ken-yy+M) MyMKyH " can come” (lit.: my coming is possible)

The same construction used as a question renders "may":

KMP-YY+M (KMP-ULI+UM) MYMKYHOY? "may [ come in?"

Frequently the question is expressed impersonally:
Kup-yy+re (dative) MymMKYH6Y? (p. 17) *may I enter?" (lit.: is it possible to enter?)

Comparative Suffix:
The suffix +(bl)paak/+(u)peex; +(y)paak/+(y)peek renders the comparative of adjectives:

Te3+upeek "faster"; ko6+ypeek (<kemn "much, many") "more." In a comparison, the noun
indicating the inferior quality stands in the ablative case (see p. 80): aT Koit+10H Te3upeex "the

horse is faster than the sheep.”

a
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3. COMPETENCY: To answer an international operator's call
SITUATION: International operator calls the PCV
ROLES: PCV and international operator
O: Aro, carmramaTchi3Obr!
PCV: CanaMaTublbK!
O: Byn 51 apaimbik Tenedon cranmscoHal. Cus AMepukara
3aKa3 Gepmmu3 Oene?
PCV: Oo006a, Gepreamun. KyTyn oTypam.
O: Keumpecus, Gupok Homep xoor 6epbeii kaTaT. Kauan
KaifTanaifbm?

PCV: Mymxyn Gonco Gup caaTTan KuiiuH.
O: XKapaiir, KyTYHY3.
PCV: Paxmart!
VOCABULARY:
21 apalibiK iniernational
CTaHIIuA (<Russ.) station
3aKa3 (<Russ.) order
Gepmmm3 Oerne? have you given? did you not just give?
6ene <6 (interrogative particle) + ane emphatic particle
KYT- to wait
oTyp- to sit

KYTYIl OTypaM I am waiting
Keump- to excuse (lit.: to let pass)

Keunpecus excuse me, I am sorry
HOMeED (<Russ.) number
XKoor response, answer

xoon Gep- to answer (answer + give)

xkoon 6epbeu xKaraT

(verb compound) he, she, it is not answering

Kaiftana- to repeat
MYMKYH possible
MYMKYH 6or1co if possible

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Converbs and Descriptive Verbs:

The suffix -(s1)n/-()m, etc. contained in the above phrase KyT-yn oTypam "I am waiting"
forms converbs. A converb is an incomplete (infinite) verb form, because it does not
express person, number and tense. A converb can only be used in conjunction with a
following complete (finite) verb.

The converb in -(b1)1/-(#), etc. renders an action which has been or will be completed
before the action of the following verb:
Ka3 ken-un Kap kerM. "The spring came and the snow melted." (lit.: went away)

Another converb, formed with the suffix -a/-e, etc. (after vowels -if), indicates an action
which takes place simultaneously with the action expressed in the following verb:
Acbinbex TyUIYHIyp-o aiTtol.  "Asilbek said (it) explainingly.”

Both converbial forms have only one negative form: -Gait/-Gei, etc., see above:
2K oon Gep-6eif katar. "It (the number) is not answering."

Together with an immediately following verb, denoting a movement of the human body,
such as Typ- "to stand," Xat- "to lie down," oTyp- "to sit," Gep- "to give," and an- "to
take," the converbs mentioned above form verb compounds, in which the verbs of
movement describe how the action expressed in the preceding converbial form is being or
has been executed, e.g., continuously, quickly, intensively, etc. Because the verbs of
movement describe the "how" of the action, they are called descriptive verbs.

Verb compound formed with the descriptive verbs Typ- "to stand," XaT- "to lie down,"
oTyp- "to sit" form present continuous tenses (see Chart 10):

Gap-a KaTaT "he is going”
an-bi Typam "] am taking"
KYT-YN OTypam "I am waiting"

eNote: The present-definite future tense (see p. 20) originally was a verb compound
formed with the converb -a/-¢, etc. and the descriptive verb Typ-.

PROVERB:
ZKamaH uyeyeH Ken Co3yy. “A bad speaker uses many words."
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TOPIC 4:
FOOD

CULTURE NOTE: Kirghiz dishes

COMPETENCIES:
1. To order food in a student's cafeteria
2. To to inquire what is needed for preparing a certain dish

3. To express fcod preferences (likes/dislikes)

Su
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Kirghiz Dishes

The diet of the Kirghiz consists mostly of animal products. They like mutton, lamb or beef.
At wedding celebrations and other festive occasions Kirghiz serve, as a rule, horse meat,
which they consider delicious, especially if it is served as a kind of sausage. Favorite
dishes made from horse meat are kazi, a sausage which is dried and smoked before
cooking; karta, another kind of sausage, similarly prepared; and Cucuk, a sausage made
from special parts of horse meat.

The usual dishes made with meat are besbarmak (lit.: five fingers), consisting of boiled
meat, usually mutton, cut into small pieces and served on a bed of noodles; rmanti,
dumplings stuffed with minced meat and onions; paloo, steamed rice with meat and carrots;
and sorpo, a thick soup with pieces of meat and vegetables.

The Kirghiz have also been influenced by the eating habits of their neighbors, the Kazakhs,
Uzbeks, Uighurs, Dungans (Hui), Russians and Koreans. Some non-Kirghiz dishes and
food items have been adopted: Russian cabbage soup (borsch), potatoes, biscuits, pies,
salads.

Among drinks, kimiz and bozo are always popular. Kimiz, fermented mare's milk, is
available only in spring and summer when mares begin to produce milk; bozo, a slightly
sour drink made from grain, is either prepared at home or bought at the bazaar. Alcoholic
beverages were introduced to the Kirghiz by the Russians. The Kirghiz, however, serve
alcohol only at meals when guests are present. Alcohol is drunk after each toast which in
the Kirghiz tradition amounts to eloquent speeches in which guests and hosts express their
well-wishes for each other.

Kirghiz meals are of two kinds: meals for guests and simple meals. A proper meal for
guests must include pieces of boiled mutton on the bone as the main course. It is an old
custom of the Kirghiz to slaughter a sheep when honorable guests come to visit. Simple
meals include a single dish and tea with sweets served at the end. Kirghiz like to drink tea,
to which they add milk and salt. On warm spring days many Kirghiz families go into the
mountains for picnics where they prepare Saslik, pieces of pickled mutton roasted on a spit.

r-u
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1. COMPETENCY: To order food in a student's cafeteria

SITUATION: Students' cafeteria
ROLES: PCV and his Kirghiz friend
K: Ban, Kyp almkadara Gapbim TYIIKY TaMak muerm!
PCV: Makyn, keTik!
K: MuHa macTopkoH Y3YpY. Kapan xepery.
PCV: Men cabu3neH XKacaymau canar, GembapMak XaHa
KaTrama armaibH.
K: Men 6oncom noMoszOH Xacalral caljar, [1anoo Xasa
TarTyy ObIITaK AllaM.
PCV: JIMMoH MeHeH yaii nuermon?
K: Conyu 6onor!
VOCABULARY:
aur meal
alffKaHa dining-hall, cafeteria
TYLI midday
TaMak food
TYLIKY TamaK lunch
Uu- to drink, to eat
KeT- to go away, to leave
IacTOPKOH tablecloth on which food is placed; food offered to guests
[aCTOPKOH Y3YPY menu
Kapa- to look
Kapari Kep-oiy let's see! Let's have a jook!
cabuz carrot
Xaca- to make, to prepare
Kaca-f- (passive) to be made
canat salad
GeubapMak * dish with meat and noodles (lit.: five fingers)
KaT layer
KaTTa- to put layers one on another
KaTTama puff
NOMMIOP tomato
L\ .
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ranoo pilaf (a rice dish)
TaTTyy sweet
6biuTaK curds
SIMMOH lemon
yaif tea

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Rendering of English Relative Clauses:

The above dialogue gives examples of a construction corresponding to English relative clauses:
caGuanen Xacanran canat "the salad which has been made from carrots.” As already mentioned
(p.9), Kirghiz does not have dependent clauses. An English relative clause is in Kirghiz an
attribute formed with the verbal nouns -ra:/-res, etc. and --yyuy/-yydy/-oouy/-eedy (-yy+4y.
etc.). The -ran/-ren verbal noun generailv relates past actions and functions as a past participie.
The -yyuy/-yyuy/-oouy/-eeuy verbal noun denotes habitual and future actions, functioning as an
habitual-future participle.

«Note: As attributes neither -Ias/-res, elc. nor -yyuy/-yyuy, etc. can take suffixes. An attribute in
the Turkic languages remains unchanged (kbi3bin aMa-+1ap "red apples").

Examples:
Yonrion-ATara keHe-TeH aBToGyc  "the bus which went to Cholpon-Ata®

UYonmon-ATara KeHeeuy aBTofyc "the bus which goes regularly (or will £0) to
Cholpon-Ata”

Suffix +ayy/+ayy; +Tyy/+TYY; +ayy/+ayy:

This suffix forms adjectives from nouns, expressing the idea of "with, provided with the quality or
concept of the preceding noun": KyGaubiu "happiness,” KyGanbiu+Tyy (p. 15) "happy"; TaT
"taste," TaT+Tyy "tasty (=sweet)"; KYu "strength," Kyu+Tyy "strong"; naiina "benefit," naiina+nyy
"beneficial, useful.” The opposite idea "without something" is expressed with the suffix below.

Suffix +cHi3/+CU3; +Cy3/+cy3:
This suffix renders "without a quality or concept of the preceding noun": cad "number," caH+CbI3
"countless” (lit.: without number); 6ana+cbi3 "without children, childless." Cf. the Kirghiz

proverb:
Bana+nyy Yii KylnycTeH "A house with children is a garden,
Gana+cbi3 Yi KepyCTeH a house without children is a graveyard."
Pecace Corps 43 Revised: 4/26/93
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Topic 4

2. COMPETENCY: To inquire what is needed for preparation of a

certain dish

SITUATION: In a Kirghiz home

ROLES: PCV and a Kirghiz member of family
PCV: Ajfina, Men Gazapra ketun xaraM. [lanoo xacaranra
IMHE Kepek?
K: TManoo Xxacaranra KOWIyH 3Ti, KYPYY, cabu3, eCYMAYK
Maifbl KepeK.

PCV: JTTeH KaHua ajaifbiH?
K 2KapbiM Kumno ajicasbi3 60nor.
PCV: Makyn, aHna MeH KeTTuM. 2K axiibi KajbiHbI3!
K: Kakinbr 6apbifbi3!
VOCABULARY:
6azap bazaar
nanoo pilaf
Kol sheep
3T meat

KOMnyH 311 mutton
KYpY4 rice
ocYMIYK plant; vegetable
Maif oil

OCYMIYK Maifbl vegetable oil
KaHua how much
XKapbiM half
KWIO; KU kilogram

Q4
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Conditional:
Form: -ca/-ce; -cc/-co plus possessive suffixes as personal endings (see Chart 1),
except first person plural, which has the personal marker -K.

Examples:
aricaM "if I take" ancak "If we take"

OKy-caHp3  "if you read" oky-canpbianap "if you all read”

fon-co "if itis"

Negative: an-6a-cam "if I do not take"
6051-H0-co "if it is not"
oinen-6e-cox "if we do not think"

' KOp-CeH "if you see" kep-ceep "if all of you see"

Function:
l The conditional renders conditional phrases, followed by a conclusion:
OKy-caM OKyTyyuy 6omom  "if I study I will become a teacher."
l Additional usages:
1) The conditional in the first person singular/plural followed by GonoT "it will be (fine)" or
I Gonoby "will it be (fine)" renders possibility:
apbIM KMo arncanbi3 6onoT (see above dialogue) "You may (can) buy a half kilo."
l (lit.: if you buy a half kilo, it will be {fine].)
cu3neH cypacam Gonoby (p. 72) "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be alright?
l 2) The conditional in the second person singular/plural followed by GonoGy expresses a polite
l request:
KapbIM KWIIO ancaibi3 Gonoby "please be so kind and buy half a kilo" (lit.: if you buy a
. half kilo will it be alright?"
Frequently 601106y is being dropped and the conditional alone denotes the request.
l Kesicenma! "please (kindly) come!"; otypcatpia! "please (kindly) sii down!" In this usage
the conditional can take the emphatic particle usifum, etc. (see p. 35): xen-cemm3um! "please
. do come!"

' o Peace Corps a5 g Revised: 4/26/93
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3. COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes)

SITUATION: In a Kirghiz home
ROLES: PCV and Kirghiz host counterpart
PCV: ATHIHB3YM, KBIPIbi3Iap Kanajf TaMaKThl XKaKIIbl KepYIIeT?
H: Kazakrappaii Keipreiznap na 5Ty aboa Xaxkiibl KOpyuer.
PCV: Youko 3THH XeIHeTIn?
H Kok, 0K, Keipreiaaap 34 y6aksiT YOUKO STHH XeOeiT. AHEI
XKeK KopyueT. Man 3TuH Kaaramar.
PCV: Lemex, Kuiproiznap Koif 9Tu, XKbIIKbl 5TH, Yit STUH
KaKTBIPHIIAT 9KeH -- €!
VOCABULARY:
AaKllbl Kep- to like (lit.: to see well)
KeK Kop- / XaMaH Kep- to dislike; to hate
YOUKO pig
Xe- to eat
34 no ... (as in no one, etc.)
yO8aKbIT time
34 yOaKmiT never
Mmar cattle
aeMeK that is, that means
KbIJIKbI horse(s)
yit cow, cattle
XKaKTBIp- to like

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

"To like, to dislike":
The above dialogue contains expressions for "to like, to dislike." The object which is liked or
disliked is considered definite and takes, therefore, the accusative case suffix (see p. 40):

Kbiproianap 31+ abnaH Xakibl kepymeT "The Kirghiz like meat very much."
Anpt (acc.) Kek Kepyuiet "They dislike it."

Oxen:
The sentence Kbiprsiznap xKo#f 3TH, KbUIKbl 3TH, YH 9TUH KaKThIPbILIAT 9KCH --¢! "The Kirghiz
like mutton, horse meat and beef (as I know it now)" gives a good example for the use of 3KeH in

statements (see p. 26).

Enumeration:
Omnuy the last member of an enumeration (Koi 3TH, KbUTKbl 9TH, Yi 37HH) takes the case suffix.

PROVERB:
KeHneii yenek KaTyy KajmpipaidT. "Empty vessels make the greatest sound.”
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CULTURE NOTE:

COMPETENCIES:

T Topic S

TOPIC 5:
MONEY

The Current Economic Situation in Kirghizstan

1. To ask for information on local currency

2. To inquire about housing conditions

3. To inquire about education expenses

Peace Corps
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The Current Economic Situation in Kirghizstan

Kirghizstan, like all other republics of the former Soviet Union, is struggling to rid itself of the
vestiges of the Soviet-style command economy and to establish a market oriented economy with a
strong commitment to social welfare programs (see p. 77). Kirghizstan's model for its economic
restruciuring is not the United States' version of capitalism, but Germany's "soliale
Markwwirtschaft" (welfare state capitalism).

Under the Soviet system the needs of Moscow were imposed on every aspect of life in the non-
Russian republics. Kirghizstan, for example, was ordered to increase annually the number of
sheep and cattle, resulting in overgrazing and soil erosion. The country was basically ordered to
provide the Soviet economy with meat and wool. As a result it has now enough meat, but
insufficient grain for bread.

By diverting rivers, hydroelectric power stations were built in the mountains to generate cheap
electricity mainly for delivery to other republics. The disastrous effects of this policy became
evident soon after Kirghizstan's declar.tion of independence. Despite the fact that the power
stations are located in the country, Kirghizstan itself does not have sufficient electricity to run its
trains or meet the demands of factories and households unless it builds new powerlines.

In 1992 the country harvested 1620 tons of grain, 20% more than the previous year. But
Kirghizstan needs 2.7 million tons of grain annually. To make up for the shortage, Kirghizstan is
forced to import grain fror: other countries for approximately 57 million dollars and an additional

sum of 27 million rubles.

The demand for sugar is met by 10% through .ocal production of sugar beets. For 6.6 million
dollars the country is now buying sugar on credit from the European Common Market. Vegetable
oil is also in short supply. Sixteen million dollars, again funded through credits, have been set
aside for imports of vegetable oil (Letter of President Akayev to the Kirghiz Parliament, Kirgiz
Tuusu, December 4, 1992, p. 1).

Kirghizstan is now facing a severe energy crisis. At present the country does not produce sufficient
coal, oil or electricity. In order to meet immediate needs, Kirghizstan will have to import oil
(gasoline and fuel oil) in 1993 for 250 million dollars, spend 120 million dollars on natural gas.
and import coai for S0 million doltars.
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Kirghizstan will pay for food and energy imports through loans it has received from the World
Bank and the European Common Market (Akayev, ibid.). In the long run, however, Kirghizstan
needs to develop its own energy resources or search for other income possibilities, such as eco-
tourism, to help pay for energy imports.

In January 1993, President Akayev presented his plan for making Kirghizstan self-sufficient in
energy. The plan calls for an increase in coal production in the coal mines of Kara-Kete and the
building of electrical power lines serving the interior of the country. It furthermore stipulates the
building of three new hydroelectric power stations and the development of new oilfields in the
southern part of the country. President Akayev hopes that the funding for these projects will come
from foreign investment (Kirgiz Tuusu, January 16, 1993, p. 1). His plan does not, however,
address environmental concerns. If Kirghizstan wants, indeed, to become the "Switzerland of
Central Asia" it needs first of all to preserve its natural beauty.

OU
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Topic 5

| COMPETENCY: To ask information on local currency
SITUATION: At the currency exchange office
ROLES: PCV and bank manager
PCV: Canamatchi306bl! Jlormapanl KEprujMKTYY aKkuara
arMamTeipcam 60100y?
M: Anberre Gonot! Kemmus!
PCV: Paxmar. Mara 100 (xy3) aMepuKanbiK
JOJUIapIbl ANMaIITHIPHIT GEpUHN3.
M: Byryn nosmapasi Kypey 500 (Gem xy3) com. 100 nomiap
50,000 (anyy mMun) com Gomot. 5000 (Getr MUH) COMIYKTaH
Gepeituatn?
PCV: MymkyH 60sico, aHIaH Maiiiapaak Jarsi GepyHU3IM.
M: XKapaiit. Mbma: 3ku--- 5000 comnyk, on -- MMHCOMIYK,

xarranbm 200 (3ku Ky3) kana 100 (Xy3) comuykran GepeiuH.

VOCABULARY:
Xep
KEPrUWMKTYY
aKua
anmaui-
anmarti-Tbip-
anMaITeip-caM 60100y
anbeTre
COM+IYK
3IMU
TYUIYH-
aMepuKa
amMepuKa+IbiK
O6yryd
Kypc
Maitoa
aHnax Matina+paak
garbl

Peace Corps

earth, land; place

local

money

to change

to exchange (lit.: to make change)
may [ exchange? (lit.: if I exchange, is it possible?)
certainly, of course

ruble bill

now

to understand

America

American

today (<Gy kyH "this day")
exchange :ate

small

smaller than that

again, once more; even
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MbIHa here; here is (are)
Kal- to remain, to stay
KaJl-raH that which remained

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Definite and Indefinite Ownership -- The Genitive Case:

In the above dialogue the phrase fonapnbm Kypey "the exchange rate of the dollar" (lit.: of the
dollar its rate) is rendered in a construction denoting definite ownership. In Kirghiz definite
ownership is expressed by adding to the possessor noun the genitive case suffix and to the
*owned" noun the third person possessive suffix (see Chart 1).

The genitive case has the following forms (see also Chart 2):

+HBIH/+HUH; +HYH/+HYH
+THIH/+TvH; +TyH/+TYH (after voiceless consonants)
+IBIH/+IMH;, +IyH/+1YH (after M, H, H, p, 11, 3, i)

Examples:
KOn+ayH “of the arm” XKep+IuH "of the place"

MLI+THH "of the work" co3+0YH *of the word"

As stated above the genitive case suffix has to be added to a definite possessor noun. A possessor
noun is definite if it is:
1) preceded by a demonstrative pronoun;

2) represented by a pronoun or personal name;,

3) a possessive suffix has been added to it; or

4) singled out in any other way, €.g., preceded by the -ras/-rex or -yyuy/-yyuy
attribute (see p. 43).

Examples (for #4):
TTasoo :Kacaranra Koyt o1 ... Kepek (p. 44) "For making paloo one needs the
meat of the sheep." (i.e., no other meat will serve for this purpose).

KenreH KOHOKTOPAYH Gaapbin Taabifce3 (p. 87) "you know all the guests who
have come" (lit.: the all of the guests)

LaapibH YeTutze (p. 54) "in the outskirts of the city" (=namely Bishkek)
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If the possessor noun is not definite according to the rules stated above, or no specific ownership
is involved, but merely a relationship betwen two nouns is expressed, like English "house door,"”
bedroom," the genitive case suffix is omitted. However, the third person possessive suffix of the
following noun, the "owned" noun, has to be kept.

Examples:
Ksipreid Tin+u "the Kirghiz language” (lit.: the language of the Kirghiz)
XEKlIeHOu KYH+Y "Sunday"” (lit.: the day of Sunday)
Ol aKbl+Cbl "road fare"
Note, however: OCMOH KbI3+bl "daughter of Osman" (see p. 15)
/
R o
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2. COMPETENCY:

To inquire about housing conditions

SITUATION: At a Kirghiz apartment
ROLES: PCV and a Kirghiz host counterpart

PCV: Ajibek, Gy yiiyHY3 MEHUMKIIM XK€ O6KMOTTYKYOY?

HCP: BUTTHP NPMEATH3alMs Mblii3aMbl YbIKKaHaa Oy
Yy 6KMOTTOH CaThill allraM.

PCV: MpHpaH GamKa Oarsl yiiyry3 6apObi?

HCP: Oo6a, maapHblH YeTHHIE XKep asHTHl MEHEH fauaM Gap.

PCV: AKBI Jarbl caThill MTaHChI30b?

HCP: BupuHUM XKep CaThbill allraM, aHdaH Kt KMuMHEeKen yH
typrysram. Kynaii Gylipyca Xa3biHIa cu3re nadamiibl
KOpPCOTOMYH.

VOCABULARY:

MEHUMK private; property

6bITHIP last year

XeE or

OKMOT govemment, state

OKMOT+TYKY belonging to the state

NpUBaTU3aLAS (<Rus.) privatization

Mblf3aM law

UbIK- to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.)

cart- to sell

caTbm afl- to buy

caTbil afi-raM
Gaixa
MbIHIaH Oauika
yer
agHT
naya
KuuuHeke
Typ-
Typ-ry3-
Typ-Ty3-ram

Peace Corps

(<caThi all-raHMbIH > anram) [ have bought
other, another

other than that; in addition, besides

edge; suburb

lot, plot; square

(<Rus.) summer cottage

small

to stand

to erect, to build

(<Typ-ry3-ratmbitt) | have built
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Kymait God
6yltpy- / 6yiop- to order, to command
Kynait Oyiipyca God willing (lit.: if God orders)
xa3 spring
Ka3+bH+12 in spring
Kep-coT- ‘ to show (<kep- "to see")

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Suffix +Kbl/+KM; +KY/+KY:
In a previous dialogue we encountered the phrase TYHIKY TaMak "lunch" (lit.: noon's meal). The
suffix +Kbl/+Ku, etc. renders "belonging to" and forms adjectives from nouns.

Examples:
aKbIp+Kbl aBTOOYC (p. 63)  "the last bus”
9pTeH+KH peiic (p. 63) (<3pTeH "tomorrow") "tomorrow's run”

The suffix +Kbl/+KH, etc. combines with the locative case suffix +na/+ne; +Ta/+Te, etc.
(see Chart 2): +1arsi/+1ery, etc. rendering "belonging to a location.”

Examples:
adbuT+aarst Kuiiam "a person belonging to a (the) village"
MeKTeOubu3+iery 6amap  “the children belonging to our school, i.e., the
children of our school"

When added to personal pronouns, the suffix +KbI/+KM, etc. is combined with the genitive case:

MEHMH+KHN > MEHMKH "the one which is mine"
CEeHMH+KH > CEHUKH "the one which is yours"
OM3IMH+KIT > OuU3NUEN *the one which is ours"

By detaching +HuKu/+1uKy, etc. from the personal pronouns, a new suffix combination was

created which can be added to any noun:

OKMOT+TYKY (see above) “belonging to the government"

Peace Corps 55 Revised: 4/26/93




Topic 5

Rendering of English Temporal Clauses -ran+na/-res+ae, ete.:

The verbal noun in -ran/-re, etc. (>-Kau/-keH after voiceless consonants), combined with the
locative case suffix +ma/+ne; +Ta/+Te, etc., renders English temporal clauses introduced with
"when" (see also p. 28)

Example:

BLUTTHIp NpUBaTU3aLMst MbIH3aMb: UbKKaHza Oy yiny eKMOTTOH CaTbill ajlraM.
"When the law of privatization was passed (lit.: came out) last year, I bought this house
from the government." (lit.: at the passing of the law of privatization)

o
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3. COMPETENCY: To inquire about education expenses
SITUATION: In a student's hostel
ROLES: PCV and a Kirghiz student
PCV: Hyprnas, CM30MH CTHIICHIMSHBI3 KaHya?
K: Bup aiiga 1.5 (6up XKapbiM) MMH COM allaM.
PCV: Byn a36b xe xemmy?
K: Byn a3, Gupok Tamakka XKeTeT.
PCV: A yHMBEpCHTETTe OKYTaHbIHbI3Ta KaHua Tefe/icy3?
K: Buamu Gekep oKyTaT, GUp ThUibIH Harb Tene6eilys.
PCV: Asbaii xakuiel 5KeH!
VOCABULARY:
CTUICHOMS stipend
6up one
aif month
XKapbIM half
MuH thousand
as little, few
Kol much, many
XeT- to be enough
a and (conjunction)
OKy-raH studying, having studied
CHEE to pay
Gekep free of charge
OKy-T- to teach (lit.: to make study)
ThIABIH kopeck
(N
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS:

Interrogative Pronouns (Question Words):

We already encountered a number of question words, such as amHe "what" and Kum

"who." Here a full list of question words will be given:

SMHE "what?" Kaiina *where?"

KUM "who?" KaknaH "from where?"

Heue "how many?" KaH4a *how much?"
KaHpai "how 7"
Kalfcbt "which?"
KauaH "when?"

The interrogative pronoun 3MmHe "what," KM "who," Kaifchl "which and KaHua "when" can
have plural, possessive and case suffixes (see Chart 5).

To the interrogative pronoun kum "who" personal endings can be attached:

KMMOU3 *who are we?"

KUMMMH "who am [?"
PROVERB:

BumMieH amkad noc 6omnboiT. "There is no better friend than knowledge."
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CULTURE NOTE:

TOPIC 6:
TRANSPORTATION

COMPETENCIES:

1. To lecate means of transportation
2. To purchase a bus ticket

3. To ask for flights

4. To hire a taxi

Peace Corps

Transportation in Kirghizstan
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Transportation in Kirghizstan

Kirghizstan is a mountainous country. The Tien-Shan mountain chain and the Alay mountain range
comprise 93% of the country's territory. The average height of these mountains is 2,750 meters.
Some peaks rise above 7000 meters.

Despite the mountains, Kirghizstan has about 60,000 kilometers of highways. The highest
mountain road for motor vehicles, 4,282 meters above sea level, is the Kizil Art (Red Pass Road)
which runs along the border between Kirghizstan and Tajikistan. Major highways are the Bishkek-
Isik-Kol (175 km), Bishkek-Osh (630 km), Bishkek-Talas (229 km) and Bishkek-Narin (348
km).

In addition to the highways and bus routes connecting remote mountain viliages to the outside
world, Kirghizstan also has railroads. The railroad system in the south of Kirghizstan was built in
the 1920's and 1930's. Most of the trains lead through high mountain regions or follow along nver
beds and valleys. The train from Bishkek to Osb takes almost two days. Trains also connect
Bishkek to Narin, and to Tashkent via Jambil and Chimkent. Kirghizstan would like to have all
railroads powered by electricity. As of now, a large number of lines still use oil (Bereke,
September 29, 1992, p. 2).

From the Manas Airport in Bishkek flights depart to many places inside and outside of
Kirghizstan, but lately the energy crisis has impaired air traffic. During the winter break in January
1993, students had to stay in Bishkek because all internal flights were cancelled and trains were not
running. Lack of gasoline has also interrupted bus and taxi services in Bishkek itself. The buses,
which are rather old, do not run as often as is necessary and are, as a rule, overcrowded.

In common with everything else, fares too have increased. At the end of 1992 a monthly bus and
trolley bus ticket was sold for 70 rubles (Biskek Sami, November 7-10, 1992, p. 6). A single fare
from one stop to the next was 2 rubles (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993, p. 1).

My
4y
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y Topic 6
1. COMPETENCY: To locate means of transportation
SITUATION: At the bus stop
ROLES: PCV and cashier (young girl) at the bus stop
PCV: Canamarchi30nbl, Kapoiapam! 9-uy (Tory3yHuy) MUKpo-  /

paitonro kaHnait 6apcam 6o50T?

C: 9-uy (TorysyHuy) Mukpo-paiforro 3-uy (yuynuy), 4-uy
(TepTyHuy),15-un (ou-GermmHun), xana 46-ubl (KbIpK-
anTHIHYBI) aBTOOYC GapaT. AHan farsl Tporeiibycrap Gapat: 6-
ypl (anTbiubl), 10-ust (oHyHUY), 13-uy (OH-YUYHUY).

PCV: 2K on akbICH KaHua 9KeH?

C: ABToGyc Menen TporneiibycTa 2 (3ku) coM Teleicys.

PCV: AnbI KOHEYKTOpro GepeMOu?

C Kok, maapna XypYY4y TPaHCIOPTTYH KOHIYKTOPY
Gomnboiir. Tanon yanteipackiz. OH coMro Oeur TanoH OepeM.

PCV: Paxmar!

VOCABULARY:

KapbHoau younger sister of a man; form for a man to address a

MIKpO-pakoH
Gap-
aBTobyC
Tposuielbyc
JXOJ1 aKbi
3KeH
KOHOYKTOD
Kyp-
XYpP-YY4Y

younger woman

(<Rus.) micro-region

to go

(<Rus.) bus

(<Rus.) trolley-bus

fare, road payment

in a question: "I wonder ..."
(<Rus.) conductor

to go, to move

which is (are) continuously going (moving)

uaapra XKypyyuy TPaHCIOpPT city transit

TaJoH
yar-
yarn-Tbip-

Peace Corps

a kind of coupon used in city transit
to hit; to cut (with a tool)
(causative) to have cut; here: to validate
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GTAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Ordinals:
Ordinals are formed by adding the suffix +(bI)HUBYHMyHUM; +(y)Huy/+(Y)HUY tO cardinal numbers,

see Appendix, p. 152.

Habitual Participle -yyuy/-yyuy/-oouy:

The function of this participle (verbal noun) has been explained on p. 43. The phrase uaapna

KYPYYUY transport "city transit" (lit.: the transit which operates (=goes) regularly in the city) isa

good example of its attributive usage. The participle also functions as a substantive. Many terms of
"

professions and occupations are formed with it, e.g., Ka3yyuy "writer" (<ka3-"to write’;;
Kypyyuy "builder" (<kyp- "to build"). See also Word List, p. 149.
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3pTeH MeHeH
petic

Kor

KEUUK-

KEeUMK-TICHU3!

Peace Corps

2. COMPETENCY: To purchase a bus ticket
SITUATION: At the bus station
ROLES: - PCV and employee at the ticket office

PCV: Canamarchbi36bl! UommnoH-ATara XeHeeuy akbipKbl aBTOOYyCKa
Oup OMIieT Kepek.

TS: Keuupecus, Gupok akbIpkbl aBTO0yCKa OpyH KaJraH XOK.

PCV: Annait 6ornco >pTeHKH Oupumun peiicke Geputms.

TS: “Kapajit! Bupunun aBrobyc 6:15-Te (aTH OH-OernTe)
xonoiit. Caar 9-na (Torysma) Yormon-ATtana 6orocy3.

PCV:- Makyn. Kanua TeneitmyHn?

TS: 110 (6up xy3 on) coM. ABToOyc 3-uy (Y4yHUY) KOJIOH
XYpOT.

PCV: Paxmar, XKaxinbl KaTbHbI3!

TS: 2K axumer GapbHb3! DpTeH MEHEH KEUMKIICHM3!

VOCABULARY:

" Yommou-ATa a town on the shores of the Isik Kol

XoHe- to leave

AKbIp+7bl (adj.) last, final

Ouner (<Rus.) ticket

OpyH place

3pTEH tOmMOoITowW

3PTEH+KM (adj.) tomorrow's

early in the morning, at dawn
(<Rus.) run

way; here: platform

to be late

don't be late!

O
.
s
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~ Topic6
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Postpositions:

In previous dialogues the postpositions MeHeH "with" and kuiiun "after” have been introduced.
Postpositions function in the same way as prepositions in English. The main difference is that
postpositions are set after the noun or pronoun they refer to. Postpositions govern cases.

There are two kinds of postpositions: postpositions of verbal and nominal origin. In the following
notes, postpositions will be listed according to the case suffixes they require.

1) Postpositions with nominative case:

MeHEH *"with, by"
KOJI MEHEH "by hand”
IPTEH MEHEH (see above) "early in the morning”
' (lit.: with [the arrival] of tomorrow)
MeH MEHeH "with me"
613 MEHEH "with us"
eMeHeH also serves as a conjunction "and," combining two nouns:
aBTO6yC MeHeH Tpornelibyc "bus and trolleys"
YUYH «"for, on account of"
KMTEN YUYH KeJIuM "] came for the book"
MeH YUYH "for me"
but: aHbIH YUYH "for it"
CabiH o"every" (lit.: in counting)
caar calibi (p. 66) "every hour”
AbUT callbiH "every year"
apKbBlYyy +"by means of, via"
Our apxbinyy (p. 66) "via Osh"
Gowonua *"according to"
kemumm Goionua (p. 106)  "according to the agreement”
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2) Postpositions with the ablative case:
KMUH «"after"
Bell KYHINOH KuifuH "after five days"
Oup caaTTaH KiiiuH "after one hour"
YU asuinamanad xuituH (p. 72)"after three stops”

Gepu *"since"

Ko KbuinaH 6epy "since many years"

faika *"aside, besides"
MbIHnayg Gallka *aside from this"

3) Postpositions with the dative case:
YyeluH "until, up to"

caat OGupre ueitnH "until one o'clock"

4) Nouns functioning as postpositions are combined with the preceding noun or pronoun
according to the rules of "indefinite ownership," see p. 53.
XKakK *"side, direction"; :Karnmuga "at the side of"
Owr xarbiuga (p. 95) "close to Osh" (lit.: at the side of Osh)

KOH *"side, direction"; KenyHue "about":
TemuThIKk ToOY KeHYHIe aiTein KOOHY3UY!
"Please tell a little bit about the Peace Corps."

' Axafiemusira ueiint (p. 72)  "until the building of the Academy™
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3. COMPETENCY: To ask for flights

SITUATION: At the airport
ROLES: PCVs and employee at the ticket counter
PCV: AN THIHBEIZUB, ©3reHre caMoneT yualsl?
TS: Keunpecus, BiuikexTen Tyypa ©3renre camoneT yUIaiT.
O apkoityy Gapachi3.
PCV: -  OwrToH O3renre KaHTHN XeTeOu3?
TS: Owrton O3renre caar caifbiH aBTo0yC KaTTal Typart.
PCV: Anpait 6onco, Owko yu 6unet Gepum3-un.
TS: ' Kaiicn y6axbITTHI Kaanajicea?
PCV: DPpTEH TYWITOPHS, MYMKYH Gorico.
TS: Caart 12:30 (oH-3KM OTy30a) Xapaiibnl?
PCV: XKapaiir, paxmart!
VOCABULARY:
O3reH a town in the south of Kirghizstan
caMoneT (<Rus.) plane, aircraft
yu- to fly
Tyypa straight
Owm city in southern Kirghizstan
apKbulyy by means of, via (postposition)
KaHTUII how
xeT- to reach
caaT caifbiH every hour
KaTTa- to come and go
KaTTal Typ- be come and go regularly
yBGaKbIT time
Kaana- to want
Tyw midday
TYUI+TOpP+16 about midday
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

+The word KaHTuH "how" does/fot observe the rule of palatal-velar harmony (see p. 3). Itisa
combination of two words: *ka "what" (root syllable of demonstrative pronouns KaHnai. Kaitna)
and T- "to do": kawtvn (lit.: in doing what?).

+The expression Tyurrepne means "about noun." Added to numerals and expressions of time the
plural +nap/+ep, etc. expresses approximity:

caaT IKu-+nep+iie "about two o'clock”

-
Peace Corps 67 i Revised: 4/26/93




Topic 6

4. COMPETENCY: To hire a taxi

SITUATION: At a street in Bishkek
ROLES: PCV and taxi driver
PCV: Canamarcoi30bl! Taken Gommry?
TD: Oo6a, xermuu3! Kaiina 6apabniz?
PCV: OurapMonysTa MAalrkII XKaTaM.
TD: Amnnaii 60rico OTypyHy3, YUyI ajbil GapaM.
PCV: K aximsl 600T rie, KOHUEPTTHH GatnTanbiuubiaa 15 (on-6em)
MMHYT KaJuibl.
TD: Kopkniony3, yirypedys!
VOCABULARY:
6our free
TaKkcHu taxi
dunapMouus (<Rus.) concert hall
HIaui- to hurry
Hlanmbo Karam I am hurrying
oTyp- / onTyp- to sit
anpm 6ap- to take, to drive to (a place)
yu- to fly
KOHUEepT {(<Rus.) concert
Gaurranbi beginning
Dat+Ta-j- to be started (<Gaiu "head")
KOpK- to be afraid
yaryp- to be in time, to accomplish something in time
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The particle ane in the phrase xakiusi Gonot ane renders “this will indeed be good (will be

excellent)!" In conjunction with the present-definite future tense ane stresses that the action will be
done.

*Iie used after nouns or other words stresses the preceding word: "still, yet, only; indeed, so™:

Buanus akuabbi3 3ne MypyHky CCCP'ouH "pyOns"u.
"Our money is still the ruble of the former Soviet Union."

006a, ybil 1€, ToiHuTbIK ToOYy MeHeH KenmuM (p. 92).
"Yes, it is very true, I came with the Peace Corps."

MbpinaH yd KBapTan i€ ajbiC. “It's only three blocks away."
Y y y

PROVERB:

Bu3 Xok XxepmuH 40y aIThiH. "The grass is always greener on the
other side of the fence."

(lit.: In the places where we don't go the grass is golden.)

haY
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TOPIC 7:
DIRECTIONS
CULTURE NOTE: The City of Bishkek
COMPETENCIES:
1. To ask for and give location of a building
2. To ask for and give directions to a place
Pcace Corps 70 Y
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The City of Bishkek

Bishkek, the capitai of the Republic of Kirghizstan, is located in the green foothills of the snow-
capped Ala-Tau mountains. It is a beautiful city, sheltered by the mountains from the cold winds in
winter and the soaring heat in the summer. Trees line its broad streets. Often the center divides are
tree-lined too. Many parks, among them the Botanical Garden and the Arboretum of the Kirghiz
Academy of Sciences, add to the city's appearance of a garden city. It has been said that Bishkek
has more trees per resident than any other city in the former Soviet Union (Kadir Omurkulov,
Kirghizia. Moscow 1987, p. 68).

The city was founded in 1878. At that time it was called Pishkek, also pronounced Bishkek. In
1926 the Soviets renamed the city Frunze after Mikhail Frunze (1885-1925), the Red Army
commander who participated in the reconquest of Central Asia after the October Revolution of
1917. In 1991 the city resumed its former name. Streets and places, which had been named after
Russian commanders of the Red Army, were given new names of historical and cultural
significance to the Kirghiz.

Before Kirghizstan's declaration of independence, on August 31, 1991, Bishkek had eight
institutions of higher education and thirteen specialized secondary schools. Now an additional
number of institutes and secondary schools have been established. In terms of its population,
Bishkek is a young city. According to recent statistics, the average age of a resident of Bishkek is

30 years. Bishkek is also the seat of the Kirghiz Academy of Sciences which has eighteen research
institutes.

Next to theaters, concert halls and museums, much of the cultural life takes place in a building
formerly called the "House of Culture,” (i.e., Soviet Culture). This building, together with a
unique sculptural complex, was built in the late 1970s. Though it was difficult at that time to
express a preference for Kirghiz culture, the Kirghiz succeeded in having the park-like avenue
leading to the "House of Soviet Culture" transformed into a strong statement of Kirghiz cultural
values. The avenue is flanked by sculptures of famous singers/poets of Manas, the national epic of
the Kirghiz (see p. 12). Facing these sculptures, in front of the building, is a statue of Manas
himself, astride his swift steed Ak-Kula. On his left side stands a statue of his wise, old advisor
Bakay and to his right side is his faithful wife Kanikey. Throughout the city one finds many other
references to the hero Manas. For example, the airport in Bi-:.kek, for many the gateway to
Kirghizstan, is named after him. Appropriately, it is Manas who first welcomes the visitor to the
land of the Kirghiz.
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1. COMPETENCY: To ask for and give location of a building

SITUATION: At a street corner
ROLES: PCV and a Kirghiz person
PCV: Keunpecus, cussien cypacam 6o1oby?
K: CypaHpbiz, Kyareim cusie!
PCV: Mer Ynyrryk Bankka Gapar sneM. 2Konny 6uibeit Xatam.
K: Yinyn XepHeH Y4 asuiiaMagad KuiiuH Jimmmnep akageMmsiChl
GonoT. AKaZeMMSIHBIH OH XarbHna Y ryTTyk bank 6ap.
PCV: Kaiicp1 aBToOycKa TYLIYHI Kepek?
K: Yimyn XepOeH eTKeH Gaapibik aBTo0yc MeHeH TposuUleiiGycTap
AxajeMusra ueiiun Oapar.
PCV: Cu3sre YoH paxmaT! OMu TYWIYHIYM.
K: Ap3bi6aiiT, xaxibl 6apbHbI3!
VOCABULARY:
cypa- to ask
KyJlaK ear

KynarbiM cu3fe I am listening attentively (lit.: My ear is with you.)

yayT nation
YAYT+TYK national

6aHK bank

6un- to know

oun-6e-if KaTam [ do not know

agnnama bus stop
WUIUM science
aKanemust (<Rus.) academy

Uimmmiep AxaneMusCbt Academy of Sciences

OH night
XKak side
TYHI- to fall; (with dative case) to fali into; to enter (a vehicle)
oT- to pass
Gaapnbik all
yeluH (postpostion) tll, to
apbi3- to be close, to be equal
ap3bi0aitT don't mention it! (lit.: it does not amount to anything)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Explanation of Phrases:

«The phrase cusneH cypacam 6onoSy "May [ ask you?" (lit.: if I ask you, will it be possible?) is the
polite way of asking for permission to do something, see also p. 45.

eBapar aneM renders "I want to go.”

' o Peace Corps 233 Revised: 4/26/93
ERIC




2. COMPETENCY: To ask for and give directions to a place

SITUATION: At a street corner
ROLES: PCV and elderly Kirghiz woman
PCV: CanaMarchi30bi, a%e!
K: CaraMaTybUIBIK !
PCV: K aknH Xepie pectopal 6apOni?
K: Corn xakka Gypynyn Ty3 Gapcanbi3 KeuenyH Oypuynia

“Bumxex” pecTopanbi 6ap. Bup kpapran apsi “Ceinit”
pectopaHsiH Tabachi3. bem-6apMakThl XKacailaT.

PCV: AJT anbiChEL?

K: Kok, anua 3Mec. Koo Gapcanbi3 7-8 (KETU-CErU3) MUHYT
GonorT.

PCV: Paxmar, axe!

VOCABULARY:

XKaKbIH near

pecTopaH (<Rus.) restaurant

con left

6ypyn- to turn

TY3 straight

Kouo street

O6ypu comner

KBapTas (<Rus.) block

apbl farther, further away

Tan- to find

asmbic far, far away

aHua aMec not quite

P afoot, pedestrian

MMUHYT (<Rus.) minute

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
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Change of Final Consonants -n and -k> -6 and r-:

The rule is that -1t > -6 and -k > -r when adding suffixes with initial vowels.

Examples:
Tan- "to find"
xuten "book"
Kax "side, direction"
YbIK "to go out; turn out”

PROVERB:

OMHE 9KCEH, OINOHY allachiH.

Peace Corps

but:
but:
but:
but:

758

tabacb3 "you will find"
KuTe6uM "my book™"
XarbiHza "at its side"

*xoIrbm (converbial form)
&Kbirambid "I go, will go out”

"What you sow, you harvest."
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Topic 8

TOPIC 8:
SHOPPING AT THE BAZAAR

CULTURE NOTE: Present Day Life in Kirghizstan

COMPETENCIES:

1. To converse with a salesperson at the dry fruit stall

19

To bargain with a salesperson

3. To inquire about quality and price of a handmade carpet
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Present Day Life in Kirghizstan

Living conditions in Kirghizstan are difficult now. A high rate of inflation, unemployment, an
increase in crimes and other negative factors have given rise to a sense of insecurity and
helplessness among some segments of the population. Others, while coping with the hardships,
have discovered strength in self-reliance.

The disadvantaged, elderly and families with many children still receive pensions, allowances and
other assistance from the government. The Soviet-type social programs which the Kirghiz
government inherited, such as free health care and education, have not been abolished. On the
contrary, President Akayev's program for developing a market economy includes a strong
commitment to social welfare programs (Ulukman, October 15, 1992, p. 2).

Under the present economic conditions, however, the existing government programs ar:
insufficient. It is admirable that the Kirghiz have turned to one of their most cherished traditions:
the exercise of generosity. Those who have more than others help the less fortunate. For example,
businessmen offer scholarships to supplement the stipends students receive from the state. These
stipends are based on grades. In November 1992, those who earned the best grade (*5") received
1,450 rubles per month. Those who made only the grade "2" had to get by with 680 rubles
(Asaba, December 3, 1992). These amounts are barely enough to cover expenses for food. Last
winter students living in dormitories in Bishkek had a particularly hard time. Appeals were made to
the district administrators in the provinces to deliver food to students from their regions. The
mayor of the city of Balikéi, for example, distributed 30 kg potatoes, 5 kg meat, and 5 kg sugar to
each student from his city (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993).

Teachers of the Tien-Shan district in the province of Narin found a simple way to help their
schools and themselves. They converted schoolyards into agricultural use. Seven hundred sheep
were raised and 60 ha of land was cultivated. The wheat from the land was made into flour and
distributed among the teachers. The wool from the sheep earned the teachers 170,000 rubles. With
this income coal was bought at summer prices to heat the school buildings in winter (Jetkimcek,
October 10, 1992, p. 1).

There are, of course, also those who use the lack of law enforcement as opportunities to cnrich

themselves. Artificial shortages are being created by people cngaging in "black marketeering.”
These people, called in Kirghiz "kizil kulak" (lit.: "red ears"), buy or even steal everything they can
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lay their hands on, from air and railroad tickets to furs from illegally hunted animals. Some of their
"goods" are shipped to other republics, while other merchandise, like food, is sold locally at
inflated prices. The activities of the "kizil kulak" have outraged the population. For example, bread
recently became scarce in Bishkek. Long lines formed in front of bread stores, while elsewhere all
kinds of bread were available, of course, at much higher prices.
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1. COMPETENCY: To converse with a salesperson at a fruit stall

SITUATION: At a market (bazaar), at a fruit stall
ROLES: PCV and salesperson (younger girl)
S: Aif, xurur, kemmuu3! Opyk, Meitu3 ansmei3! bannad Tarryy!
PCV: XKen kepcem 601106y ?
S: AnbGetre 60moT! Kaarnaranya anbHbI3!
PCV: Agbaii mupun sxen! Kajics xepmms xemutm?
S: TyIITYKTe 6CKOH 3H COHYH OpYKTeH, Meiina Gornco Kapa XaHa
aK XY3YMIOH KypraTbiirad. Butamuny ken!

PCV: Anpaii 6omnco, KapbHIall, Mara XapbiM Kuuien Gepuaus!
VOCABULARY:
ai interjection: hey!
AUTUT young man
epYK fresh apricot; dried apricot
Meiu3 raisin
6an honey
TaT taste

TaT+TYY sweet
Xe- to eat
Ker Kep- to try to eat; here: to taste
LUMPUH sweet
SKEMMLI fruit
TYWTYK south
ec- to grow
3H particle forming superlative
3H COHYH the very best
Kapa black
aK white
KY3YM grapes
Kyprar- to dry

KypraT-buii- to be dried
BUTaMUH (>Rus.) vitamin

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix -raHua/-reHue; -ronuo/-renue; also
-KaHua/-KeHue, etc. after voiceless consonants:

The above suffix renders "while, as long as." The suffix may also indicate limitation in regard toa
future action: "before doing something, until.” It can also express preference *rather than doing
soi.2thing, instead of."

Examples:
Kaasna-raHya anbiHbi3 "take as long (=as much) as you like"
KepylI-KeHue canamarra GonyHys (p. 86) *until we meet (again) be healthy!"

Ablative: +nan/+nen, ete. (see Chart 2):

The dialogue above gives several examples for the usage of the ablative. Its basic function is to
render separation "from, away from." In the above dialogue the ablative indicates the material from
which something is made: aK :Ky3yM+I6H KypraTolirad "they (=the raisins) have been dried from
white grapes."

The ablative also renders selection from something:
Mara KapbiM KuinaeH OepuHma! "please give me half a kilo."

The above dialogue also gives an example for the usage of the ablative to form the comparative of

adjectives (see p. 37):
Gan+naH TaTTyy "sweeter than honey"
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2. COMPETENCY: To bargain with a salesperson

SITUATION: At the bazaar
ROLES: PCV and elderly woman salesperson
PCV: Ana, cyT MaiinyyGy?
S: Maiinyy GonGoronno, 6epekem! Kapacan ycrynnery
KajiMarom!
PCV: Bup murpy KaHua TypaT?
S: Bup murpu 25 (KbiifbipMa Gel) coM Typar.
PCV: 3 (yu) marpun 65 (aThIMbID Gern) coMr v pecu3tu?
S: Meitrm, 70 (XeTummin) coMro Sepeitut!
PCV: XKapaiit!
VOCABULARY:
ana a form of addressing an elderly woman
cYT milk
Maif butter; oil
- Malf+nyy (adj.) fat (lit.: with butter, oil)
6onboroHno certainly, it goes without saying
(<6on- "to be", lit: if it is not)
ycT surface
YCT+YH+OO+TY which is on its surface
Ka¥MaK cream
TP (<Rus.) liter
TYp- to stand; to cost
Meiim well, agreed

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Topic 8

The above sentence "KapacaH ycTYHIery Kaiimarsii!" is rendered as "just look (lit.: if you look) at

the cream on the top (of the milk)!" The changed word order in the sentence reflects the reaction of

the saleswoman to the question asked by the customer. The normal word order would be

YCTYHmery Kaifmarbii kKapacas! For the use of the conditional to render requests, see p. 4s.
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3. COMPETENCY: To inquire about quality and price of goods
SITUATION: At the craft bazaar
ROLES: PCV and salesperson (younger woman)
PCV: Kaprinnamm, kxuneMymu3 asgbaii Koo3 okeH! OmueMy
KaHfai?
S: Y3yny 3.5 (Y4 XapbiM) METp, Tyypachl 2.5 (3K# XaphiM)
MeTp.
PCV: KuneM Taza XyHIeH xacarmranGbl, Xe apanammarapbl 6apOoi?
S: Byn Tan-Ta3a XYHIeH Xacanrad. ©3y0y3 yiine TOKyraHGbi3.
AJTbIHBI3, asbail Kbiyy!
PCV: Kanuara carachi3?
S: 6 (arThl) MMH COM ACHM.
PCV: Kuneminua Xakiibl 9keH, Oupok Oaachi Jarbl XakIbl 9KEH.
S: AHIa CU3 CYPaHbI3.
PCV: 5 (Gewx) Mun MeHeH coofalbiz OyTcyH!
S: Meiimu, optocy Goncys. 5.5 (Getn XapbiM) MUH COM.
PCV: Konyny3ny 6epunus!
(shake hands)
VOCABULARY:
KMneM carpet
KOO3 beautiful
omueM dimension, measurement
Y3yH long, length
Tyypa width
Ta3a pure; clean
Tan Taza very pure
AYH wool
apa between
apa-+na-ur+ma miXture
o3 self
o3y6Y3 ourselves
TOKY- to weave; 1o knot
AbLTYY warm
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KaHya+ra for how much
aHga then

cypa- to ask

coolla trade

6yT- to end

opTO middle

Kon hand; arm

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Reflexive pronoun o3 "self":

The reflexive pronoun e3 used with possessive suffixes renders "self": e3+ym "miyself," 03+Y0y3
"ourselves." The reflexive pronoun first person often replaces the first person personal pronoun,
see above example:

o3y0y3 yiine Tokyrau6biza  “we (=ourselves) have woven (it) at home."
Explanation of sentence:

The sentence in the above dialogue: antni MuH coM ReiiM (=aefiMun) represents a direct quotation
(see p. 106): "I say: ‘6000 rubles.™

PROVERB:

YoH Toos10p a Maiifia TaiTad KypyJsaT.
"Even the tall mountains are made from small stones."

[N
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Topic 9
TOPIC 9:
BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY
CULTURE NOTE: On Kirghiz Hospitality
COMPETENCIES:
1. To be invited and to respond to an invitation
2. To be welcomed into a Kirghiz home
G
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On Kirghiz Hospitality

The hospitality of the Kirghiz people is deeply rooted in ti.eir nomadic past. A traveler arriving at a
Kirghiz ayil (encampment) was always welcomed into any yurt (boZ iiy) he approached. A sheep
wouid be slaughtered in his honor and the whole ayil would enjoy the visitor's company,
particularly if he brought with him news of distant places and was able to entertain his hosts with
improvised songs and melodies played on the komni:z, the Kirghiz national instrument.

Hospitality among the Kirghiz, as among all Central Asian Turkic peoples, is an obligation taught
to the young as part of their upbringing. Every young Kirghiz, whether boy or girl, knows exactly
how to serve guests and how to funciion at large gatherings. To receive guests is often a
community affair. Formerly the whole ayil would partake in the expenditures. Today it is the
village, or in the cities, the neighborhood that participates communaily in the entertaining of guests.

The young are not only taught how to be good hosts but also how to be good guests. A guest
should never come with empty hands. The nomadic society of the Kirghiz was very much based
on the understanding that one has to give first before one can receive. To receive without giving
marks a person as greedy. The "give and take" very often is carried out in the form of an exchange
of gifts. For example, a guest should bring with him something for the children in the host family,
flowers for the hostess, or something from the country where the guest has come from. A female
guest might also prepare some delicacies at home. particularly if she knows that a number of guests
have been invited in honor of a special visitor.

When the guest leaves, the host will present him/her with a gift of his own. Ata banquet, the male
guest of honor will be dressed ceremonially in a robe and a Kirghiz hat will be placed on his head.
At this time the honored guest should be ready to present his gifts to the hosts and other guests.
Circumstances may vary, but it should be remembered that the Kirghiz code of hospitality requires
immediate reciprocity.

Another fact to be remembered is that Kirghiz hosts lead their guests to their special seats. There is
no free seating order. For example, the honored guest will always be scated opposite the door.
This place of honor is called #5r. In the Kirghiz yurt the 16r was opposite the entrance, close to the
open fire. The guest would face the entrance of the yurt, and would therefore be undisturbed by the
food being brought in or by arriving guests.
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1. COMPETENCY:

Topic 9

To be invited and to respond to an invitation

SITUATION: Telephone conversation
ROLES: PCV and his Kirghiz friend
K: Ano, [I>a! Meun TaaHbiObIHbI30bI?
PCV: Oo6a, AzaMar, KaHnaich3?
K: K aman 3mec, paxmat! [IoH, GypcyryHy caat S-te (Gemre)
OuAIMKMHEH Jaii MUl KeTuHu3?
PCV: Paxmar, ceacy3 Gapam!
K: Cu3 TaaHbirau noctopym 6onot: Jluns, Atapa, bonot, Spkun
asiyTbl MEHEH.
PCV: AGnay xakis 6os1oT!
K: Anna KepyuikeHue canamarra 6os1yHy3!
PCV: Canamarra Oommyny3!
VOCABULARY:
TaaHbl- to know (a person); to recognize
6YpPCYI'YHY the day after tomorrow
OU3+IMKH ours (lit.: what belongs to us); our home

yai uuMIn KeT-

coxXY3

aan

Kepyul-
KOpY1I-K6HUS

to have a meal (lit.: to drink tea and leave)
without fail, surely, certainly

woman, wife

to meet (with each other) (<xep- "to see")

until we meet, until we see each other again

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above idiomatic phrase: 6Gu3nukuHen uail wumn keTmry3 (lit.: please drink tea with us {=from
us) and leave") renders the Kirghiz way of inviting someone for dinner. "To have a cup of tea" is a

euphemism for a full meal.

Peace Corps
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2. COMPETENCY: To be welcomed into a Kirghiz home
SITUATION:
ROLES:

Arrival at a Kirghiz home

PCV, his Kirghiz friend's wife and her elderly
father

PCV: CanamaTtcoi3napOb!
W: CanamaTtubuibik! Kemmms!
PCV: Byn rynnep cusre, aitbim!
W: Yon paxmat! Kannaii conyn posanap! [IaH, KeIreH

' KOHOKTOpHYH Gaapbin Taanbiicki2. Byn akcakan Gonco

MCHMH aTaM.

PCV: Accarnomy aneiikym, akcaxan!
W: ATa, Gy Gornco 6u3mH AMepuKaimbik 1ocyOy3. ATl LI3H.
F: Kannaiichi, 6amam? KbiproizcTanna keiiHanGail xypecyHoy?
PCV: Paxmar, ata! Keiitnanran xokmyn. Keiproizctan mara asdai

F: Owonnoii sne doncyx, 6aiam!

VOCABULARY:

ryn
poza
KOHOK
6aapnl
6051-cO
Kbli{Han-
KbiitHan-6ait
KYp-
XaK-

Mara ... Xarbll ;KaTaT
le

l Xarem Xartat!

Peace Corps

flower

rose

guest

all

and, but (lit.; if it is)

to suffer, to meet difficulties
without suffering, without any difficulties
to walk, here: to get along
to please, to enjoy

it pleases me; I like, [ enjoy
see p. 69
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above dialogue gives examples for the usage of 6on-co (lit.: if it is) as an emphatic particle:
Byn akcakan 605co MEHH aTaMm "and this old gentleman is my father"
ATa, 6yn Gornco ... "and this, my father, is ..."

PROVERB:

Alnpixua TaMaloa JOCTY Kac KbiaT.  "Better lose a jest than a friend”
(lit.: to much joking makes a friend an enemy)

-~
&
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Topic 10
TOPIC 10:
AT THE WORKPLACE
CULTURE NOTE: Educational System in Kirghizstan
COMPETENCIES:
1. To converse with Kirghiz students (first day of class)
2. To prepare for a meeting with rector of institute or university
3. To interact with Kirghiz students (inquiring why being late or absent)
Peace Corps P9 Revised: 4/26/93
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Educational System in Kirghizstan

On September 1, 1992 all five Central Asian Republics (Uzbekistan, Kazakhstan, Kirghizstan,
Turkmenistan and Tajikistan) introduced the American degree system to their universities and
insiitutions of higher lzarning. Students admitted for the academic year 1992-1993 will earn as
their first academic degree the Bachelor of Arts and may then continue in graduate programs
leading to the master and doctoral degrees. Previously enrolled students will finish their studies
according to the Sovict educational system, which will be phased out gradualily.

The Central Asian republics have made a clear choice for the American university system, but,
unfortunately, their decision with its wide-range implications for the whole educational system of
Central Asia, has escaped the attention of the American public. With hardly any teachers or faculty
trained at American universities or colleges, with little knowledge of degree requirements,
curricula, and with the lack of teaching tools (textbooks, course materials, etc.), the Central Asian
republics are looking at the United States to assist them in these crucial times of change.

Kirghizstan, for example, needs instructors in all academic fields. For example, the insufficient
number of teachers of English is a critical concern. The general demand for people with a
knowledge of English is so great that many teachers of English have left their institutions to work

in the government, local and foreign business enterprises, and diplomatic missions for much

higher pay.

Institutions of higher learning also have to cope with a larger number of students. Previously,
students could apply to universities in Moscow, St. Petersburg or any other city in the former
Soviet Union. Now these institutions charge tuition from students of other republics.

The shortage of teachers, not only English teachers, has created a critical situation throughout the
educational system of Kirghizstan. The shortage is most severe in the country-side, in the small
villages and towns. Parents and school teachers complain about the lack of school books and
teaching aids. The country is in the midst of an economic crisis (see p. 49) and cannot afford to
pay hard currency for paper to print school books. Most of the formerly used school books,
published according to the strict guidelines of the Communist Party, had to be discarded. Scholars
have been working on new books concerning Kirghiz history, language and literature, but their

manuscripts could not be published for lack of paper.
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Despite the lack of books and other shortages, most of the Kirghiz teachers, the majority of whom
are women, have been taking on additional teaching loads. They are admirably committed to
teaching the young generation. The emphasis throughout the school system is now on implanting
in the young respect for the ancient noradic culture of the Kirghiz. Children are being brought to
yurts (traditional dome tents of the Kirghiz) and are being taught Kirghiz history and the poetry of
the Kirghiz agin (oral poets/singers), which also includes epic songs, such as Kojo Jas, Keydikan,
and above all the monumental epic Manas (see p. 12). They are also introduced to the works of

those Kirghiz poets and writers persecuted during the Soviet period.

Working together with Kirghiz writers and poets, teachers and scholars of Kirghiz reintroduced
into the Kirghiz language words which had been replaced by Russian and abolished Russian
orthographic rules imposed on Kirghiz. Kirghiz newspapers responded to the quest for a renewed
Kirghiz language. Currently, they are setting examples in using a Kirghiz language no longer
influenced by Russian vocabulary and style.
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1. COMPETENCY: To converse with Kirghiz students
SITUATION: In a classroom
ROLES: PCV and Kirghiz students
PCV: YpmarTyy okyyuynap! MeH cuiiepiuH aurimc THim
mMyrammu 50oM.
K: Arait, AMepuKanaH KeJIIMHU3 A€ YKTYK. Otworn ubHObI?
PCV: Ooba, ubH 2J1€, THHYTHK TOOY MEHEH
AMepHKanaH KemM.
K: Cu3 Kniproizctanra GupuHuy KOy KenmEm3tu?
PCV: O06a, GuiibiT MeHy Kbprbiz MaMIeKeTTHK Y HUBEPCUTETH
yaksIpabL. Curiepre 3Ky Xbin cabak OepeM.
K: Asg6ait xaxuisl Gonny! Anrmmc TwiM cabarsH aMepyKaibiK

MyTaJMMICH a/IBIOBI3 KeneT.

VOCABULARY: °

ypMmar
ypMaT+Tyy
OKyyuy
nern
yK-
YblH
YbIH le
TBIHU+TBIK
TOM
THIHUTHIK TOOY
XKor
GupuHUM KOy
Obiibin
MaMJIEKEeT+TUK
YaxbIp-
Kbl
cabax
cabak Gep-

cabax an-

caBak ayTbiObi3 KeneT

Peace Corps

respect

respectful, dear

student (<oky- to read, to study)

(<pe- "to say") closes off a direct quotation (see below)
to hear

true

very true; it's very true

peace

group, corps, assembly

Peace Corps

way, road; time

for the first time

this year (<Oyn+&bin "this year")

state (ad}.)

to cali, to invite

year

lesson

to teach (lit.: to give lessons)

to be taught, to study, to learn {lit : to take lessons)

see betow
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The phrase an-ro1+6bi3 KeneT means lit.: our desire to take (lessons) comes (arises), i.e., "we very
much want to take lessons." The verbal noun -rul/-ru; -rv/-ry (also -kbi/-ku, etc. after voiceless
consonants) with possessive suffixes is followed by the third person singular of the verb xen-:
kenet or kesmu. The desire is personalized as a being which arises from the mind or heart of the
human being. The paradigm of this construction is as follows:

Oap-Tbl+M KeneT (Keu) "my desire to go arises (arose)," 1.€.,

I very much want (wanted) to go"
afT-Kbl+0bI3 KeneT "we very much want to say"
oino-ry+cy Kenet "he very much w ats to think"
CyHneur-Ky+Hy3 Kenet "you very much want to speak with someone”
XKalla+I'bIM KeneT "I very much want to live"

The negation of this construction is:

Gap-Irbi+M KenbelT (kenbenu), or
Oap-Tbl+M XOK, etc.
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2. COMPETENCY: To prepare for a meeting with the rector (director)
of the institute or university

SITUATION: At the workplace

ROLES: PCVs and two Kirghiz colleagues

K: YpMaTTyy THIHUTHIK TOOY MEHEH KeJIreH 1ocTop! PexTopyOy3
spTen caat 10-mo (OHIO) CH3Iepny KaOBUT alaT.

PCV: K axinet Gonot! Cu3s narsl 6u3 MeHeH 6apachi3Obi?

K: Ooba, Men cu3nep MeHeH Koo Gapam. 3pTen caat 9:30-1a
(Torys oTysga) cusnep TypraH MeliMaHKaHaja Xornyradsis.

PCV: Cyiinemryk!

K: PexTopro cypoosnopyHy3iy nasipaanbi3nap!

PCV: Cypoorop 34aK a1e gasip!

K: AHna KepyIKeHue caraMarTa GomyHy3nap!

PCV: Cantamarra Gomyny3!

VOCABULARY:

aoc friend

PEKTOP (<Rus.) director, presider: (of institute or university)

KaObi an- to receive

KOLLIO together

MeiltmMaH guest

MeiitMaHKaHa hotel (lit.: guest house)

XOJyK=- to meet

cyiine-iu- to talk with each other; here: to agree

cyinemTyx settled! agreed! (lit.: we agreed)

CYypoo question

nasap ready

nasipna- to prepare

3YaK long ago

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

+The above dialogue gives examples for the attributive usage of the past participle -ran/-reH, €tc. in
rendering English relative clauses: xen-res n0CTop *friends who have come"; cusnep Typ-ras
melimankanaga "in the hotel you (all) are staying.” See p. 43.
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Topic 10

To interact with Kirghiz students (inquiring why
being absent or late)

SITUATION: Classroom

ROLES: PCV and Kirghiz student (male)
PCV: Acan, sMHere nyimem6y KyHy cabakra 6onGonyny3s?
S: Keunpuums, araif. Mimem6yu Xana XeKimeMOu KYHIOpY

ajibinra GapabiM, aTa-3HEMIM KOpiyM. AHaH aba-bipaiibl XXaMaH
Gormyn camoreT yunanbi. OmenTun OYryH KenmM.

PCV: CuznuH aiibUThIHBI3 Kalicel XakTa?

S: Alisiiv Ot XarsiHia.

VOCABULARY:

3MHe-+He why

atibul village, also: house

aHaH then, after that

aba air

bipaif condition, appearance
aba-pipaiib weather

caMmorneT (<Rus.) aircraft

yu- to fly

OLIeHTUII therefore

XaK direction, side, vicinity
KakbIHOa at the side of (see p. 65)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

No explanations are needed for the above diaiogue.

PROVERB:

AKBUT MeHeH Tapbusi -- 6up TyyraH. "Intelligence and good manners are brothers.”

Peace Corps
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TOPIC 11:

MEDICAL & HEALTH ISSUES l

CULTURE NOTE: Health and Environmental Issues in Kirghizstan

COMPETENCIES:

1. To respond to questions about illness l
2. To report a medical emergency '
iv3 '
o Peace Corps 96 Revised: 4/26/93 l
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Health and Environmental Issues in Kirghizstan

Kirghizstan, as all other non-Russian territories of the former Soviet Union, has to cope with the
legacy of a large-scale mismanagement of the country's natural resources and a complete disregard

for its environment. This is especially evident in the southern parts of Kirghizstan, in the province
of Osh. '

It was extremely difficult for the Kirghiz when, soon after the Russian conquest, their best grazing
lands were confiscated for the benefit of Russian settlers who brought with them a different aititude
toward nature. Later, during the Soviet period, the Kirghiz saw their rivers being diverted or
destroyed as huge dams were built in the earthquake-prone mountains. They watched their animals
being hunted to the point of extinction. Following the orders from Moscow, many Kirghiz became
indifferent to nature too.

The Kirghiz, having been a nomadic people, have a long tradition of protecting nature. For them,
nature was to be revered by man and was not to be subjected to his will. Mountains and rivers
were the seats of spirits to be venerated in daily rituals. Certain animals, like the deer and the wolf,
were considered the ancestors of Kirghiz tribes and it was forbidder to hunt or harm them. Like
the Native Americans, the Kirghiz believed that humans should live in harmony with nature and
with the animal world.

Long before glasnost, during the 1960's, the Kirghiz writer Chingiz Aitmatov (see p. 155-156)
began to speak out against the disregard for nature and human lives. In one of his stories,
"Farewell, Gulsary!", a horse is presented as a symbol for the millions of helpless victims of the
Soviet regime -- a regime that sacrificed human beings and animals, as well as naiure. In the story
"The White Steamship” (1970) he reminded the Kirghiz, and for that matter the whole world, of
their responsibility to future generations. A young boy takes his life, leaving this earth in despair,
after having witnessed how his gentle grandfather who had taught him to be kind to every iving
creature, every tree and stone, had been trampled down, his soul broken by the brutal Oroskul, a
man with no regard for Kirghiz traditions, respecting neither iuman beings nor animals.

Chinghiz Aitmatov, born 1928, speaks for many Kirghiz when he reflects upon his childhood and

his native village Sheker. "In my childhood days we were told it is a sin to kill birds." The village
has changed too. Though the mountains are still there, "the Kurkureu River has disappeared, a fact
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that hurts me very much" (Chingiz Aitmatov, The Time 1o Speak Out, Progress Publishers,
Moscow, 1988, p. 59).

Fortunately, some regions of Kirghizstan have been spared or less effected by Moscow's central
planning. One of these places is the area of the Isik-Kol ("Hot Lake"), the "Blue Eye" of the
Kirghiz mountains. The lake, the world's second largest mountain lake, lies at 1,608 meters above
sea level. It is surrounded on two sides by snow-capped mountains. The Isik-Kol is unique in that
it does not freeze in the winter. The lake is fed by dozens of rivers, but none flows out of the lake.
Though the lake and its surroundings have not lost their natural beauty, there are ecologicai
problems. Since 1927 the water level in the lake has dropped by 2.8 meters at an annual rate of 5-6
centimeters (Kadir Omurkulov, Kirghizia. Moscow 1987, p. 45). Kirghiz environmentalists
believe that the water level has been dropping as a result of intense human interference. They urge
that the whole Isik-Kol region be put under the protection of the United Nations in order o
preserve this wonder of nature for the benefit of the world.

They also have been paying close attention to some remote mountain valleys and forests that
provide a habitat for plants and animals found only in Kirghizstan. The country encompasses in its
small territory all climatic zones of the world, from sun-drenched deserts to perpetual snow. For
many years scholars at the Institute of Organic Chemistry of the Kirghiz Academy of Sciences have
been researching plants and have identified 4,000 species with curative properties. Foremost
among the Kirghiz scholars is Arstanbek Altinmishev, author of a book entitled The Medicinal
Riches of Kirghizstan (Kadir Omurkulav, op. cit., p. 29).

Kirghizstan's "green pharmacy" has become important for the country's health services which are
now experiencing a severe shortage of imported medicines. The health services also have 1o
struggle with many other shortages. The energy crisis, particularly during the winter of 1992-
1993, effectea the work of doctors and nurses in hospitals and health care facilities. In some

regions ambulance services were completely interrupted.

Peace Corps 98 Revised: 4/26/93




Topic 11
1. COMPETENCY: To voice concern about a student's well-being
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV (lady) and student
PCV: I'yrmapa, cusre aMue Gomy? [leH-coomyryuys nypyeny?
S: Keunpecus, 9Xe, KiuMHe XKaMaH Ce3MIl TypaM. Oopyn
KaJIIbIM OKIIMOMT.
PCV: OMHeHu3 0opyiT?
S: BaimsiM, TaMarsiM OopyiiT. Mara cyyk TuiunTup.
PCV: 2K aHbiM, Yiire Gapbii, Yaif MUMI TOLIOKK® XKaTCaHbI3 XKaKChI
Oonop ane.

S: Maxyn. Mara keHy/1 OypraHbiHbI3ra YoH paxmar, 3xe.
VOCABULARY:
cuare sMHe Gomny? What happened with you? What's the matter with you?
el / nexe body -

IeH-COOIYK health
nypyc alright, right, well
KMuMHe alitle
ce3- to feel

ce3-MIl Typam [ am fecling
oopy- to hurt, to be ill

0OPYIl KanibiM I gotill
OKUIOHUT it seems
TaMax throat
CYYK cold
T™i- io touch
Mara Cyyx TMnTvp it seems I got a cold (lit.: the cold touched me)
XKaH soul

XKaHbIM my dear
TOILOK bed
Xart- to lie (down)
KOHYJT heart, mind; intention, wish
6yp- to turn

Kenyn Oyp- to be concerned (lit.: to turn the heart to something or

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Past tense in -WATHP/-unTHP; -ynTyp/-yntyp plus personal endings (see p. 13):
The phrase Mara Cyyx Tuitunvp "it seems I got a cold" is a goed example for the usage of the
above past tense form. It indicates that the speaker is either unaware that the actior. had happened,
has forgotten about it, or has heard about it through someone else.
Sentence Explanation:

The sentence ... TOIIOKK® KaTcaHbl3 JKaKuibl Gonop ane renders "if you go home, drink tea and

rest it would be good," i.e., "you should go home.”
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Topic 11

2. COMPETENCY: To report a medical emergency

SITUATION: Sports arena / school grounds
ROLES: PCV and students

S(1): Araif, Teaupek XYpYHY3. Honnon Ton oiiHon
XBITbUTHIN KETTH.

PCV: YormoH, 6up Xepun oopyTTy6y?

S(2): Oii, xoirym asiGaif oopy#T.

PCV: TYIYHYKTYY, KOJIYHY3 CbIHTaH OKIIOHT.

S(1): IokTop uaksipcak 60moby?

PCV: YKok, 91 Xakubichl, “Te3 xxapnam'ra TeledoH Yarambi3.
(Tenegonno):
Te3upeek yeT THIEP MHCTUTYThIHA “Te3 Xapaam il
KuGepuuu3! UonMIoH JereH Kbi3 XBIIbUIHIN, KOy ChIHBII
KaJraH 9KeH!

VOCABULARY:

Te3 quick, quickly

Te3+HpeeK more quickly, fast

TOm ball

OlfHO- to play

AbIbUT= to fall down

TYIIYH-YK+TYY understandable; I see

CBIH- to break, to be broken

XapnaH help

Te3 XKapiaH ambulance
xubep- to send

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Superlative:

The dialogue gives an example for the rendering of the superlative of adjectives: 3H Kakilbi "the

best," here further intensified through the third person possessive: 3H JKaKlibHCbl "the best of the

best," meaning "it's best."

PROVERB:
Buputum Gaiinbik--Ne€H COONYK, "The first treasure is your health,
SKUHUM OalfbIK--aK XKOOIyK. the second treasure is your wife."
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TOPIC 12:
INTERACTION WITH OFFICIALS
CULTURE NOTE: The Kirghiz Government
COMPETENCIES:
1. To make an appointment through a secretary to see the Minister of Education
2. To meet with the Minister of Education
Peace Corps 102 Revised: 4/26/93
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The Kirghiz Government

On August 31, 1991 Kirghizstan proclaimed its independence from the former Soviet Union. In
December 1991 it became a member of the Commonwealth of Independent States (CIS). The
United States recognized Kirghizstan's independence on December 24, 1991 and, as the first
Western country, opened an embassy in Bishkek. Kirghizstan was admitted to the United Nations
on March 2, 1992 and has become a member of the World Bank, the International Monetary Fund
and other international organizations.

Soon after the declaration of independence, Kirghizstan adopted a preliminary constitution based
on the principle of the separation of powers between the legislative, the executive and the judicial
branches of government. A final version of the constitution was debated in the December 1992
session of the Kirghiz Parliament (Kbiprsi3 Pecny6nuKachbiHbIH Yayk Keneum "Supreme Council
of the Kirghiz Republic") but has not yet been adopted.

The Parliament, representing the legislative branch of the government, consists of 350 deputies
who were elected for a five year period in March 1990, when the country was still under
Communist rule. Because most deputies got their mandate on the basis of their affiliation with the
former Communist Party, many Kirghiz demand new elections and the dissolving of the current
parliament.

The parliament meets for two sessions a year, one winter and one summer session. With the
exceptions of members of parliamentary committees, the deputies are only paid for the duration of
the sessions.

President Akayev was first elected by the parliament in June 1990. He was reelected by popular
vote in October 1991. The President, with his cabinet of ministers and a council of advisors,
represents the executive branch of the government. The president is assisted by a presidential staff
of 158 people. Their average age is 40 years. President Akayev's ministers are also quite young,
their average age is 49 years, that is, they are of the same age group as the president himself, who
was born in 1944.

The judicial branch of the government consists of a High Court and a Court of Arbitration.
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Currently six political parties are operating in Kirghizstan. The most significant parties are the Free
Democratic Party of Kirghizstan (Opxuii KblprbiacTan TlapTsiacet or Dpk ITapThiack). the
Communist Party and the Fatherland Party (Ata MekeH). The Erk Party considers itself an
opposition party. It has its own programs of reforms and calls for new parliamentary elections.
The Fatherland Party concerns itself with the cultural and social revival of the Kirghiz people. The
party was founded by a group of intellectuals who originally belonged to the Erk Party.

The political parties, as well as associations with social and other concerns, have been publishing a
large number of daily and weekly newspapers in Kirghiz. The discussions, criticism and reporting
are frank and informative. It has been said that President Akayev personally hac been encouraging

lively debates in the press. Unfortunately, paper and energy shortages have forced most
newspapers to limit the size of their editions and to reduce distribution.
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1. COMPETENCY: To make an appointment through a secretary to see
the Minister of Education

SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCV, his Kirghiz colleague and a receptionist

K: CanaMaTchi30Hl, alibiM! Byn AMepukanaH Keuss KeJreH
BpayH Mbip3a.

R: CanamaTch3tbl, Muip3a! Kom kermmcu3! MumucTp alibIM
CM3M KY YN XaTaT. Kupcenus Gonor.

PCV: PaxMar, aiibiM. Baapnuirst yuyHmaif Te3 6011co, Xomym
mbIaLp GonoT 351e.

K: Cuare ce3cy3 uitrmmx 6omnor!

VOCABULARY:

Keum yesterday

Kot kermncus! You are welcome!

KYT- to wait, await, to expect

KYTYI XaTaT he, she is waiting

Gaapabirst everything

yuryHnai like this

Te3 quick, immediate

K0T road; here: activity, work

UibibIP smooth; successful

WIArMIMK success

coxCy3 without fail, certainly

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

sNote again the rendering of "may": kupceHus 6onot lit.: "if you enter it will be all right," 1.e.,
"you may enter." See also p. 45.

[SNY
Gl
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2. COMPETENCY: To meet with the Minister of Education

SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCVs and the Minister
PCVs: CanamaTtchi3Obl, MUHKCTD alibiM! bu3 aMepyKaiibiK ThIHUTBIK
TONTYH MPOrpaMMachl MCHEH KEIIIHK.
M: Ko kermicuaiep, KiiMbarryy koHokTop! Cuanepre 6u3
naliniMa KyGaubuTyyOys!
PCV: BuaIMH MaKcaTHIObI3 CH3ep MeHeH KemM GoloHYa MIITee.
M: AGnaH Xaxuibl! By Gu3ins 9oH MmmGu3IMH GalTabubl

GornoT aen OUNOWMYH.

VOCABULARY:

nporpamma (<Rus.) program

KbiMOaT value, esteem
KbIMEAT+TYY dear

na#bim(a) always

MakcaT aim, goal

KEIMIIMM agreement

601oHUa (postposition) according to

ULI+Teo working

YOH important

oiino- to think, to consider

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Direct quotations:

The sentence Bysi 6u3nuH ... GonoT men o#noifmyn renders a direct quotation which has to be
"closed off" by the verb me- "to say," mostly used in the converbial form ne-u (see p. 39). The
above sentence means literally "I think saying 'this is the beginning of our important work." In
English, the sentence is rendered in an indirect quotation: "I think *hat ..."

PROVERB:
Knicka CO3IYH Kajibiphl MOH.  "A short speech has great value.”
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APPENDIX

Chart 1:
POSSESSIVE SUFFIXES

Plural
+(bI)ObI3/+(1)0OM3; +(y)06y3/+y)0y3
+Hbl)Hap/+(M)Hep; +(Y)Hap/HY)Hep
+(bl)HBI3+1ap/+(M)HM3+rep; +(y)Hy3+aap/+(Y)Hy3+16ep
+(b1)ObI3/+(1)0U3; +(y)06y3/{(y)0y3

Singular
+(BI)M/+(MM; HYIM/A(Y)M
HBDH/A(MH; +(y)HA+(Y)H
+(bI)HBI3/+(M)HU3; +H(Y)HY3AH{Y)HY3
+bI/+U; +y/+Y

1. pers.:
2. pers.:

3. pers.:
+CBI/+CH;, +CYHCY

Examples:
"my name" aT+bIOBI3 "our name"
aT+bIH "your name" aT+bHap "your name"
aT+bIHbI3 "your name (polite form)"  aT+bIHbI3NAP "your name (polite form)""
aT+bl "his, her, its name" aT+bl "their name"
KO3+YM "my eye" Ko3+Y0Y3 “our eye(s)"
KO3+YH "your eye" KO3+YHep "your eye(s)"
Ko3+YHY3 "your eye (polite form)" KO3+YHY31ep "your eye (polite form)”
KO3+Y "his, her, its eve" KO3+Y "their eye(s)"
KOO+M "my enemy" *k00+0y3 "our enemy"
AKOO+H "your enemy" AOO+HOPp "your enemy"
KOO+HY3 "your enemy (polite form)"  XXOO+HY310p "your enemy (pol. form)"
KOO+CY "his, her, its enemy" Koo+cy "their enemy"

l aT+bIM
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CHARTS

Chart 2:
DECLENSION OF NOUNS WITHOUT POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: 6Gama "child" cez "word" guren "book"  kymr "bird" eTYK "boot"
Gen.: ©6ana-+HbH CO3+IYH KMTeNn+THH KYLI+TYH OTYK+TYH
Dat.: Gamatra co3te KHUTEN+Ke KylI-+Ka OTYK+KO
Acc.: Oama-+HbI CcoO3+Iy KMTEN+TH KyLI+TY OTYK+TY
Loc.: Gama+ia co3+1e KUTeI+Te KyuI+Ta OTYK+TO
Abl.:  Gama+iaH Co3+[IeH KHTEI+TeH Kyl+TaH OTYK+TOH

Note the assimilation of suffix initals H- (genitive, accusative), 1- (locative, ablative) and r- (dative). The

rule is: /

eafter consonants M, H, H, p. 71, 3, H- > O- (+ObIH/+IUH; +0YH/+IYH;
+IIb1/+01; +0Y/+11Y)
eafter voiceless coasonants R-> T- (+TBIH/+TUH, +TYH/+TYH;

+Tbi/+TH; +TY/+TY)

eafter voiceless consonants o->T- (+Ta/+Te; +TO/+TO;
+TaH/+TeH; +TOH/+TOH)

eafter voiceless consonants r-> K- (+Ka/+Ke; +KO/+KO)

[Voiceless consonants are: 1, T, K, C, I, 4.]

PR
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Chart 3:
DECLENSION OF NOUNS WITH POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: aTa+M "my father’ am+4H "your country" aTa+Cbi "his, her father" ce3+y "his, her, its word"

Gen.: aTa+M+IbIH M+UHAIUH aTa+Cbl+HbH CO3+Y+HYH
Dat.: arta+M+a AM+UH+E aTa+Chi+Ha co3+Y+He
Acc.: aTa+M+[Ibl AT+HUHA+IU aTa+Chl+H co3+Y+H
Loc.: arTa+m+Ia AHUHFIE " aTa+Chi+HIA co3+Yy+HIO
Abl.: arTa+M+DaH N+UH+TIEeH aTa+Cbl+HaH Co3+Y+HEH

Nom.: 6aiia+6b13 "our child"  Kom+yHy3 "your arm"  KuTeG-MHU3+Iep “your book"*

Gen.: 6Gana+ObI3+0bIH KON+ YHY3+IYH KUTEO-UHU3+IEeP+IMH
Dat.. 6ana+Obl3+Ha KOJI+yHYy3+Ta KMTeO-MHU3+IEP+TE
Acc.: Gana+ObI3+0bl KO+ YHY3+1Y KUTEO-MHU3+IEP+IH
Loc.: ©Gana+6bi3+0a KOM+yHY3+1a KUTEO-UHM3+L ep+Ie
Abl.:  Oama+06bI3+0aH KOS+ YyHY3+0aH KUTEO-MHM3+Iep+IeH

*A book belonging to several people.
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Chart 4:
DECLENSICN OF PERSONAL NOUNS

Nom.: men "I" ced "you" an "he, she, it; that (one farther away)"
Gen.: MeHMH CeHMH aHbH
Dat.. Mara cara ara
Acc: MeEHHM CEHM aHbl
Loc.:  MeHIe ceHfe aHga
Abl.:  MeHOeH ceHlieH aHdaH
Nom.: 6u3 "we" cu3 "you" cuanep "you"(pl.) / cunep "you"(pl.) asnap "they, those"
Gen.: Ou3nun CU3IMH CU3NEPIMH |/ CUIIEPIMH arlapHbIH
Dat:. Ouare cuare cuzmepre [ cunepre anapra
Acc.: Ou3ru CU3IU cuanmepnM |/ cuiepniy arapisl
Loc.: ©Ousne cualie cuanepne / cunepie anapla
Abl.:  Ou3neH CU3IEH cuanepreH / cuiiepnieH arnapnaH

DECLENSION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS
Nom.: an/anap "that, those" ouon "that (one v "this (one over Gyn "this (one here)"

farther away)" there)"
Gen.: (see personal pronouns) OILLIOHYH TUTMHUH MYHYH
Dat.: OLIOT'O TUTUTE Gyra
Acc.: OLIOHY TUTMHU MYHY
Loc.: OLIOHIO TUIMHIE MbIHIIa
Abl.: OIIOHOOH TUTMHIEH MbIHOaH
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Chart S:
DECLENSION OF INTERROGATIVE PRONGOUNS

Nom.: &uMm "who?" sMHe "what?" Kaiicbl "which?" Kan4a "how much?"
Gen.: KuUM+OMH 9MHE+HUH KatCbi+HbIH KaHu4a+HbIH

Dat..  xuM+re SMHe+Te Kaifcbl+ra KaHua+a

Acc.:  KUM+IOH 3MHE+HHU KachbHHbI KaHYa-+Hbl

Loc.: xum+ae SMHE+IE Kaicp+HOa KaHua-+la

Abl.: KuM+IOCH 3MHE+IEH Kalicbi+HIaH KaHua-+IaH

r o Peace Corps 111 Revised: 4/26/93
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Chart 6:
PRESENT-DEFINITE FUTURE TENSE

The negation of this tense is formed by first adding the negative suffix -Ga-/-Ge-; -60-/-6o- ctc. 1o

_the verb stem, followed by -ii and personal endings:

Q Peace Corps

Gon-OMyH > GonioM
6on-OCyH
Gon-ocy3

60m1-0T

6on-00y3
Gon-ocyHap
Gon-ocy3nap
6on-yu-aT

Bap-ambiH > Gapam
Oap-achbH
Gap-achbl3

Oap-aT

Gap-abbi3
6ap-écx>map
Gap-achi3gap
Gap-biu-aT

6on-60-MyH
Gap-6a-HcbiH
Kop-yu-6e-#0y3

"] will/shall be"

"you will be"

"you (polite) will be"

"he, she, it will be"

"we will be"

"you all will be"

*you (plural polite) will be"
"they will be"

" go, will go"

"you go, will go"

"you (polite) go, will go"
*he, she, it goes, will go"
"we go, will go"

"you (all) go, will go"
"you (polite) go, will go"
"they go, will go"

*I will not be"
*you do not go, will not go"
"we 4o not meet, will not see each other”

112 Revised; 4/26/95
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Chart 7:
PAST TENSE OF "TO BE"
Form:
1. pers. sing. 37eM "] was"
2. wleH "you were"
WIECHN3 "you were" (polite form)
3. (am) ane "he, she, it was"
1. pers. plural €115 "we were"
2. 2TeHep "you (all) were"
snemmagep  "you (all) were" (polite form)
3. (anap) ay1e "they were"
Negation: IMEC eM *1 was not", etc.
Interrogative: ar1eHbun? "were you?"

aMmec eneMdu? "was I not?"

eNote: Instead of aneM, etc. frequently the habitual past tense of Gon- "to be, to become" is used:

GoNYyMyH "] was; | used to be"
Kymyuuy GomuycyH "you were a worker"
Timum oMec Gomuy  "he was not a linguist”
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Chart 8:
RECENT PAST TENSE (AﬁKbIH OTKOH YAK)

verb: negation:

1. sing. 6ap-0+bIM "] came”, etc. Gap-06a-+0+bIM "I did not go", etc.
2. Gap-I+biH Gap-06a-+n+biH

Gap-n+biHbIZ Gap-6a+0-+bHbI3
3. Gap-0+bl Gap-6a+0-+bl
1. plural Gap-O+bIK Gap-6a+I+bIK
2. Gap-n-+bHap Gap-6a-+0-+bHap

Gap-n+bHbI3+1ap Gap-6a-+n+bIHbI3+0ap
3. Gap-bllli—+Thl Gap-bii-1a-abl

verb: negation:

1. sing. Kop-yu-T+ym "I met”, etc. Kop-YlI-fle-A+yM "I did not meet", etc.
2. KOp-YUI-T+YH Kop-yul-fe-a+YH

Kop-YUI-T+YHY3 Kep-ym-ne-n+YHY3
3. KOp-YUI-T+Y Kop-YLI-6-A+Y
1. plural Kep-yUI-T+YK KOp-YH-flo-]l+YK
2. KOp-YL-T+YHOP Kep-YUI-1o-I+YHOD

KOp-YII-T+YHY3+16p Kop-ylI-fo-[+YHY 3+16D
3. KOp- YLl-YUI-T+Y KOp-YuI-Yil-flo-I+Y

Peace Corps 114 4, . Revised: 4/26/93
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Form:

Negation:

-

Peace Corps

-ram/-rem; -ron/rem; -KaH/-kKeH; KOH/KoH

1. pers. sing.
2

P4x

3. (am)

fu—

. pers. plural

)

3. (anap)

[y

. pers. sing.

2
ot o

3. (an)

fu—

. pers. plural

t2

3. (anap)

Chart 9:
PERFECT TENSE (ZKAJIIIbI OTKOH YJAK)

an-raH+MbH  (spoken forms: > ajiraMbiH > alraM) *I have taken"

aJI-raH+CbIH
aJl-rai+Cbi3

an-raH

al-ras+ObI3
aJl-raH+CbHap
aJl-raH+chinap

aJl-bIlI+KaH

cyine-rem+MyH

Cyiine-reH+CYH
cyline-ren+col3

cyibie-rex

cyiine-reH+0y3

cyiine-reH+CyHep
cyitne-reH+cysnep

cyitne-um+KeH

"you have taken"
"you have taken" (polite form)
"he, she, it has taken"

"we have taken"

"you (all) have taken"

"you (all) have taken" (polite form)
"they have taken"

(spoken forms: >cylneremyH >cyiinerym) "l
have spoken”

"you have spoken"
"vou have spoken" (pclite form)
"he, she, it has spoken"

"we have spoken"

"you (all) have spoken”

"you (all) have spoken" (polite form)
"they hav spoken"

oitno-6o-ronMyH  (spoken forms: >0ifi0-60-roMyH >oiino-6o-rym) "1 have not thought"

KeJl-reH KOKMy3
cyiine-reH IMecCUH

"we never came"

"you have not spoken"

T
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Kirghiz has no standardized present

PRESENT CONTINUOUS TENSE FORMATIONS

Chart 10:

T TTTCHARTS

continuous tense. Several tense formations exist formed as

verb compounds either with the descriptive verbs xaT- "to lie down," Typ- "to stand," oTyp- "t0

sit," or Kyp- "to move on, to run" (see p. 39).

I1.

I11.

Iv.

Peace Corps

1. pers. sing.
2.

3. (am)

1. pers. plural
2.

3. (amap)

1. pers. sing.

2.

3. (am)

1. pers. sing.
f,

-

3. (am)

1. pers. sing.
2

an o

3. (an)

Gap-a XKaT-aMbIH

Gap-a KaT-aCbiH
Gap-a KaT-achi3
Gap-a KaT-aT

Gap-a xaT-albi3
Gap-a KaT-aCbHAP
Gap-a KaT-acbi3fap
Gap-a XaT-bllll-aT

oitno-n XKaT-aMbH
oMo~ XKaT-aChiH
OMno-n XaT-achi3

oitno-n Xar-ar, etc.

KYT-YIl OTYp-aMbH
KYT-YT OTYpP-aCbiH
KYT-YIl OTYp-achi3
KYT-yTl OTyp-aT, etc.

uurre-I Xyp-eMyH
wirTe-T KYp-6CYH
MurTe-1 XKYpP-echi3
UIITE-T1 KYp-eT, elC.

116

(> xaram) "l am going (just now)"

"] am thinking"

"] am waiting"

"] am working"
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APPENDIX
THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION
Competency 1: To exchange greetings and inquiries of well-being
PCV: Greetings (lit.: Are you well?), dear teacher!
T: I am fine. How are you getting along? (lit.: How is your work?)

PCV: Thank you, (everything is) well.

Competency 2: To introduce and identify oneself

T: Greetings, ladies and gentlemen!

PCV: Greetings, dear lady teacher.

T: I am your teacher of the Kirghiz language. My name is Aynagiil, daughter of

Osmon.

PCV: We are happy to see you (lit.: having seen you).

Competency 3: To ask for permission to enter

PCV: Peace be upon you, respected elder! May come in?

T: And peace be upon you! Please come in! How are you getting along with your

work? (lit.: How is your work?)

PCV: Thank you, dear elder; it is not bad.

Competency 4: To ask for permission to ieave/to say good-bye

PCV: Sir, when will the Kirghiz language class start (lit.: be)?

T: The class will start tomorrow at 3 o'clock.

PCV: Until tomorrow then, sir.

T: Good-bye (lit.: go well)!

PCV: Good-bye (lit.: stay well)!

Peace Corps 117 Revised 4/26/93
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ENGLISH

TOPIC 2 CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART
OR FAMILY

Competency 1: To describe own family
HCP: Do you have a large family (lit.: is your family large?)?
PCV: Yes, I have my parents, two brothers (=one older and one younger brother)
and two sisters (=one older and one younger sister).
HCP: Are they married (lit.: Are there those having married?)?
PCV: Yes, my older brother and my older sister are married.
HCP: What kind of work are they doing (lit.: As what are they working?)?
PCV: My older brother and my sister-in-law are teaciiers. My older sister is an engineer,

and my brother-in-law is an interpreter.

Competency 2: To ask or aaswer personal information questions
HFM: Banam (=my son), have you been previously (lir.: come to) in Kirghizstan?
PCV: No, ana (=dear elderly lady), I came now for the first time.

HFM: But you speak Kirghiz well, where did you leamn (it)?

PCV: | am studying it now with the Peace Corps, ana.

Competency 3: To ask about host/counterpart family

PCV: Asan, where do your relatives live?

HEM: My relatives live in the Issik-Kol region, in the town of Cholpan Ata.
PCV: 1 read an article about the Issik Kol. It must be a beautiful lake!
HFM: O, yes! If you like, in summer we will go together to the lake.

PCV: That will be very good! Thank you!

Competency 4: To express gratitude

HEM: Tom, I give you this book as a gift.

PCV: Oh, axe (=dear elderly lady), thank you! Now I will learn Kirghiz fast!
HFM: In that case, please take also this Kirghiz-English Phrase Book.

PCV: Many thanks, ae. This is a wonderful present for me!
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- o ENGLISH
TOPIC 3 COMMUNICATION
Competency 1: To make a phone call to a Kirghiz family
PCV: Hello, greetings, a:e (=dear elderly lady)!
K: Greetings!
PCV: Am | disturbing you? I am Tom. (lit.: [ am Tom who is taking your peace)
K: Ah, Toni, how are you?
PCV: Fine, thank you, axke (=dear elderly lady). Is Bakit at home?
K: No, my dear. Bakit will come in an hour.
PCV: Dxe, please do tell Bakit that he should call me when he comes home.
K: Yes, my dear (lit.: my treasure), I will tell him.
PCV: Thank you! Good-bye!
K: Good-bye!
Competency 2: To send an international letter/fax
PCV: Greetings, albim (=lady).
O Greetings, welcome (lit.: please come)!
PCV: [ must send this letter to America.
O A letter will reach New York in three weeks.
PCV: Is there not (something) faster than that?
C: If you send (it) by telefax, it will be there in one day; however,
it will be more expensive (lit.: its price will be more).
PCV: All right (lit.: I agree). Let's send a fax.
Competency 3: To answer an international operator's call
O Hello! greetings!
PCV: Greetings!
04 This (call) is from the International Telephone Station. Did you not request a call
to the United States?
PCV: Yes, I did (lit.: I requested it). | am waiting.
0 I am sorry, but the number (you gave) does not answer. When should I try again
(lit.: repeat)?
PCV: If possible, in one hour (lit.: after one hour).
O Fine. Please wait.
PCV: Thanks.
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TOPIC 4 FOOD

Competency 1: To order food in a student's cafeteria

K: Ben, come on, let's go to the cafeteria and have lunch (lit.: eat lunch)!
PCV: Fine, let's go!

K: Here is the menu. Let's have a look!

PCV: 1 will have (lit.: take) salad made from carrots, 6emmbapmax and KaTTaMa.
K: And I will have (lit.: take) tomato salad, pilaw and sweet curds.

" PCV: Let's drink tea with lemon, should we?

K: That will be splendid!

Competency 2: To inquire what is needed for preparing a certain dish
PCV: Aysha, [ am now going to the bazaar. What does one need for making pilaw?
SL: In order to make pilaw one needs mutton, rice, onions, and vegetabie oil.

PCV: How much meat should I buy?

SL:  You can buy 1/2 kilogram (lit.: if you buy 1/2 kilo that will be fine).

PCV: All right, I will go then. Good-bye.

SL: Good-bye

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes)
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kirghiz like?

H: Like the Kazakh, the Kirghii too like meat very much.

PCV: Do they eat pork?

H: No, no, the Kirghiz never eat pork! They dislike it very much.
PCV: That is, the Kirghiz like mutton, horse meat, and beef!

TOPIC $§ MONEY

Competency 1: To ask for information on local currency

PCV: Greetings! May I change dollars into the local currency?

M Of course, it is possible. You are welcome (lit.: please come).

PCV: Thank you. Please exchange 100 dollars for me.

M The exchange rate for the dollar today is 500 rubles, 100 dollars will be
50,000 rubles. May I give you (this) in (lit.: from) 5000 ruble bills?

PCV: If possible, please give it in smaller bills (lit.: smaller than that).

M Fine. Here are: two 5000 ruble bills, ten 1000 ruble bills, and the rest I will give
(you) in 200 and 100 ruble bills.
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Competency 2: To inquire about housing conditions

Aybek, is your apartment privately or state owned?

When the law of privatization came out last year, | bought this apartmen. {rom the
government.

Do you have in addition another house (place of living)?

Yes, I have a lot outside of town with a cottage.

Did you also buy it?

- First I bought the land, after that I built a small house. God willing, I will show

you my country house in Spring.

Competency 3: To inquire about education expenses

PCV: Nurhan, how much is your stipend?

K: I get 1,500 rubles a month.

PCV: Is this much or little?

K: It is little, but it is sufficient for food.

PCV: And how much do you pay for studying at the university?

K: They teach us free of charge, we do not pay even one kopeck.

PCV: This is very good, indeed!

TOPIC 6 TRANSPORTATION

Competency 1: To locate means of transportation

PCV: Greetings, KapbiHmar (younger sister)! How can I go to the Sth Micro-Region?

C The buses No. 3,4,15 and 46 go to the Sth Micro-Region. Also (=in addition) trolley buses
go (there): No. 6,10, and 13.

PCV: How much is the fare, I wonder?

C: You pay 2 rubles for the bus or the troliey.

PCV: Dol pay (lit.: give) it to the conductor?

C No, there are no conductors in the city transit (system). You validate coupons. I will give
you five coupons for ten rubles.

PCV: Thank you.
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Competency 2: To purchase a bus ticket

PCV:
TS:
PCV:
TS:

PCV:
TS:
PCV:
TS:

Greetings! | need one ticket for the late bus going to Cholpan-Ata.

I am sorry, but there are no seats left for the late bus.

If that's so, then please give me (one ticket) for tomorrow's first run (bus).
Alright. The first bus leaves at 6:15 (in the morning). At 9:00 am you will be in
Cholparni-Ata.

Fine. How much do I pay?

One hundred and ten rubles. The bus leaves from platform number 3 (lit.: third platform).

Thank you, good-bye!
Good-bye! Don't be late early in the morning!

Competency 3: To ask for flights

PCV: Please tell me, are there flights to Ozgon (lit.: are planes flying to Ozgon)?
TS:  I'm sorry, but planes do not fly directly from Bishkek to Ozgon. You must (=will) go
via Osh.
PCV: How will we go from Osh to Ozgon (lit.: reach Ozgon from Osh)?
TS: A bus leaves (lit.: goes) every hour from Osh to Ozgon.
PCV: Then give us three tickets to Osh, please.
TS:  What time do you want (to leave)?
PCV: Tomorrow around noon, if possible.
TS:  Will 12:30 pm be alright?
PCV: That will be fine! Thank you.
Competency 4: To hire a taxi
PCV: Greetings! Is the taxi free?
TD:  Yes, you are welcome (lit.: please come). Where are we going?
PCV: Iam hurrying to the Concert Hall.
TD:  If that's so, please sit down, I will rush (lit.: fly and take) you there.
PCV: That will be excellent (=very good). Fifteen minutes are left before the
concert starts (lit.: the beginning of the concert).
TD: Don't worry (lit.: don't be af raid), we will make it!
Peace Corps 122 Ry Revised 4/26/93

i *EN-GI:-}SH‘*-~—***—'"—|“

(




N

ENGLISH
TOPIC 7 DIRECTIONF®
Competency 1: To ask for and give location of buildings
PCV: Excuse me, may I ask you (a question)?
K: Please ask, [ am listening.
PCV: [ want to go to the National Bank. (But) I don't know the way.
K: Three bus stops from here is the Academy of Sciences. On the right side of the Academy
is the National Bank.
PCV: Which bus should I take? (lit.: must one take?)
K: All buses and trolleys passing by bere go up to the Academy.
PCV: 1 know (lit.: understand) now. Many thanks.
K: Don't mention it. Good-bye.
Competency 2: = To ask for and give directions to a place
PCV: Greetings, 9%e (=older sister).
K: Greetings!
FCV: s there a restaurant close by?
K: If you turn to the left (side) and then go straight ahead, there is at the corner of the

street the restaurant "Bishkek". One block further you will find the restaurant "Seyil". They
make "Beshbarmak”.

PCV: Is it (the restaurant) far?

K: No, not really. If you walk, it takes (lit.: will be) 7-8 minutes.

PCV: Thank you, sXke.

TOPIC 8 SHOPPING AT THE BAZAAR
Competency 1: To converse with a salesperson at a fruit stall
S: Eh, young man, please, you are welcome (=come). Buy apricots and raisins, please.

They are sweeter than honey!

PCV: May I taste (them)?

S: Of course, you may. Take as much as you like!

PCV: They are very sweet, indeed! From where are they (=which place's fruits are they)?

S: They are dried from the best apricots grov- in the South, and the raisins are black and
white grapes. Their vitamins are plenty!

PCV: If that's so, younger sister, please give me a half a kilo.
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" TENGLISH

Competency 2: To bargain with a salesperson

PCV: Dear lady (ana "mother"), is the milk fat?
S: Certainly, my darling (=treasure). Just loox (=if you look) at the cream On the top!
PCV: How much does one liter cost?
S: One liter costs 25 rubles.
PCV: Will vou give me 3 liters for 65 rubles?

S: Well, let's see, I will sell (=give) you (three liters) for 70 rubles.

PCV: Fine, agreed.

Competency 3: To inquire about quality and price of goods

PCV: Kapbmnam (=younger sister), I see, your carpet is very beautiful. What (lit.: how) are

its measurements?

S: - Itslength is three and a half meters, its width is two and a half meters.

PCV:. Has the carpet been made from pure wool or has it (some) mixtures?

S: This (carpet) has been made from the purest wool. We ourselves wove (it) at home.
PCV: For how much do you sell (it)?

S: 1 say, 6000 rubles.

PCV: Your carpet is certainly beautiful, but1 find its price is also high (lit.: good).

S: Then you ask please (i.e., propose a price).

PCV: We should settle on 5000 rubles (lit.: our trade should end with 5000 rubles).

S: Well, let's take the middle (lit.: may it be the middle), 5500 rubles.

PCV: (Agreed). Give me your hands.

(They shake hands as a sign of concluding an agreement.)

TOPIC 9 BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY

Competency 1: To be invited and to respond to an invitation

K: Hello, Dan! Do you recognize me?
PCV: Yes, Azamat, how are you?
K: Not bad, thank you! Dan, please have a meal with us the day after tomorrow at five
o'clock (lit.: please drink tea with us).
PCV: Thank you. Certainly, I will come.
K: My friends who you know will be (there): Lilya, Anara, BOlot, and Erkin with his wife.
PCV: That will be very good!
K: Good-bye then until we see us (each other) again!
PCV: Good-bye!
Q Peace Corps 124 Revised 4/26/93
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~ ENGLISH

Competency 2: To be welcomed into a Kirghiz home

PCV: Greetings to all of you!

W: Greetings! Welcome (lit.: please come in).

PCV: These flowers are for you, dear lady (=aitbH).

W: Many thanks! What beautiful roses! Dan, you (already) know all of the guests who
have come. But this elderly gentleman (=akcakan) is my father.

PCV: Respectful greetings (=accajioMy aneiKyM), axcakar.

W: Father, and this here is our American friend. His name is Dan.

o

How are you, my son (=6anam). Are you getting along (lit.: walking) in Kirghizstan
without any difficulties?

PCV: Thank you, father! I have not met any difficuities.  like Kirghizstan very much!

F May it always be so, my son.

TOPIC 10 AT THE WORKPLACE

Competency 1: To converse with Kirghiz students (first day of class)

PCV: Dear students, I am your English teacher.

K: Araii, we heard that you have come (lit.: came) from America. Is this true?

PCV: Yes, it's true. | have come (lit.: came) from America with the Peace Corps.

K: Have you come for the first time to Kirghizstan?

PCV: Yes, this year the Kirghiz State University invited me. I will teach you for two years.
K: That is very good! We very much want to learn English from an American teacher (lit.:

to take English classes from an American teacher).

Competency 2: To prepare for a meeting with the rector of the institute or university.
K: Dear friends from the Peace Corps (lit.: who have come with the Peace Corps)! Our

Rector will receive you tomorrow at ten o'clock am.
PCV: That's fine. Will you go with us?

K: Yes, I will go together with you. We shall meet tomorrow at 9:30 in the hotel where you
live.

PCV: Agreed.

K: Please prepare your questions for the Rector.

PCV: The questions have been ready long ago!

K: Then, good-bye, until we see us (each other) again!

PCV: Good-bye!
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Competency 3: To interact with Kirghiz students (inquiring why being late or
absent)

PCV: Asan, why were you not in class on Monday?

S: Forgive me, araif, On Saturday and Sunday 1 went home (lit.: to the village), I saw my
parents. After that the weather got bad and the plane did not fly. Therefore I came today.

PCV: Where is your home (lit.: at which direction is your village)?

3: My home (=village) is in the vicinity of Osh.

TOPIC 11 MEDICAL & HEALTH ISSUES

Competency 1: To voice concern about a student's well-being
PCV: Gulnara, what's wrong with you? Are you (lit.: your health) alright?

S: I am sorry, 9ke (dear elderly lady), I don't feel well. ! probably got sick.
PCV: What is hurting you?

S: My head and my throat are aching. It seems 1 have caught a cold.

PCV: My dear (lit.: my soul), you should go home (lit.: it would be best is you ), drink tea and
rest in bed!

S: I agree. Thank you so much for your concern, 9Xe.

Competency 2: To report a medical emergency

S: Arali (dear sir), please come quickly! Cholpon has fallen down while playing ball.

PCV: Cholpon, what happened?

S: My arm hurts very much.

PCV: Understandable, your arm seems to be broken.

S: Should we call a doctor?

PCV: No, it's better to telephone the ambulance.
(On the telephone):
Please, quickly send an ambulance to the Institute of Foreign Languages. The girl Cholpon
(lit.: a girl named Cholpon) fell down and broke her arm.

TOPIC 12 INTERACTION WITH OFFICIALS
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Competency 1: To make an appointment through a secretary to see the
Minister of Education

K: Greetings, dear lady (=aibiM). This is Mr. Brown (=Brown Mbip3a) who came yesterday
from America.

R: Greetings, sir. Wecome! The Minister aiibM (=lady minister) is expecting you. Y ou may
goin.

PCV: Thank you, madam. If everything goes as fast as this, my work (lit.: road) will be smooth,
indeed.

K: Success will certainly come to you!

Competency 2: To meet with the Minister of Education

PCVs: Greetings! Madam Minister! We are from (lit.: have come with) the American Peace
Corps Program.

M I welcome you, dear guests. We are always pleased to meet with you.

PCV: Our goal is to work with you according to the agreement.

l M Very well! | think this marks (lit.: will be) the beginning of our important work.
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atitem Gepyrmaun!
alTHIN KOIOHY34Y

aiibin

Peace Corps

 GLOSSARY T *|
APPENDIX '
KIRGHIZ - ENGLISH GLOSSARY: l
Aa .
a interjection; conjunction: and l
aba air
aba bIpaiibl weather '
aban situation
abnax very '
abpaH asiHbMUTYY, OMPOK ... it is very regretful, but ...
abnaH KybaHaMbIH [ am very glad l
abmaH KyOaHLIUTYYMYH I am very happy
abpan bIpa3bIMbIH I am very pleased
aBTobYyC (<Rus.) bus ‘ '
aBTOOYyC (Tpoinmneldyc) bus (trolley) stop
TOKTOOUY Xep l
arai respectful address for a male teacher; form of address
for an elderly male
a3 little, few '
asbIp now
a3bIp 371€ right now (at once) .
a3bIp 3MeC not now
aif interjection: hey! l
aif month
aifnaHaiiLm term of endearment: my dearest l
alimMaK region, district
atir- to say, to tell
aliTadtbH I will tell l
alfTkaHzail ane as one says
aliTKaHbIHBIZ TYYypa what you said is correct '
i

please tell me!
please do teli!
village; home
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altbimM
aK
aKaneMust

aKcakal

aKbIp
aKbIPKbI
aKya
all-
anbm Oap-
anpim Ko#!
anbetTe
aneixyM accanom

ajleprus
AnMazxaH
anmaiii-

aNIMaurThip-

anyyay
anbIc
aMaH
aMaHChI3
aMaHcbI3Nap
aMaHcbI3napObl
amepuKa
aMepHKarbIK
aHaH
aHna
anmasi 6osco
aHlaH
aHJaH Mailinapaax
aHua aMec

ana

Peace Corps

129

lady, miss, Mrs.
white
(<Rus.) academy

form of address for a respected elderly man
(lit.: white {grey] beard)

end

(adj.) last, final

money

to take

to take, to drive to (a place)

please take!

certainly, of course

(<Arab) answer to accaroM alleHKyM
(formula of greeting)

still, yet

allergy

personal name (female)

to change

to exchange (lit.: to make change)
hello

buyer; customer

far, far away

well, healthy

you are well/healthy

you (plural) are well/healthy
greeting: How' are you!

America

American

then, after that

then, in that case

in that case (lit.: if it is so)

from that

smaller than that

not quite

polite form of address for an elderly lady
between

Revised: 4/26/93
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apanariMa ) mixture
apab an Arab
apabua Arab language
ap3bl- . to be equal, to be close (in value)
ap3bIOaitT don't mention it! (lit.: it does not amount to
anything)
apuitHe of course
apKbUlyy by means of, via (posiposition)
apsbl farther, further away
aT name
aTa father
aTa-sHe ' parents
aux food; meal; memorial feast
ailrkaHa dining-hall, cafeteria; kitchen
aumo3uy cook
asbaif very

asan woman, wife
agnmiama bus stop

agHT lot, plot; square

i
i

i

i

i

i

i

i

| i

B i
i

i

i

i

i

i

§

i

Gaa price

GaapabiK all
Gaapabirol everything
Gaapbl all

6azap bazaar

6aKbIT happiness

GaxbITKa Xapaiia fortunately
GakbiTKa Xapaimaif unfortunately
Gan honey
Bana child
Ganu well, well then
BanKmm perhaps
6aHK bank
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6am
Garrrran-
Gatrransii

Gaika

Gekep

Gene

Genek
GeJiex KaTapbl
Gep-
Oepexe
Gepu
GeT
GeT anobl / Tyypa
6embapMak
oun
6u3
OU3MmAKM
Buin-
6unbeit KaTtam
6unem, 6unem
ouner
Ooup
Gup KaKTyY KYpyu
OMpUHUN
OupHHUM KOITY
O6upok
6upee
6on-
Gonboroumno
Gonbokby

Peace Corps

-~ ——-GLOSSARY

it (they) exist(s)
10 go

to publish

to be pﬁblished
by the way
head

to be started
beginning
other, another
free of charge

<6bi/6u plus ane: combinaticn of interrogative
and emphatic particle: is it s0?

present
as a present
to give

treasure; term of endearment: darling, dear, dearest

(postposition) since

face; page

straight ahead

dish with meat and noodles (lit.: five fingers)
interrogative particle

we

ours (lit.: what belongs to us); our home
to know

I do not know

[ know, ... I know ...

(<Rus.) ticket

one

one-way traffic

first

for the first ime

but, however

someone

to be, to become

certainly, it goes without saying

can it not be?
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6osnoT
Bornco
Souw
6oroHua
Gy#py- / Gyiop-
Gyiipyca (= Kynait Gyitpyca)
Oyp-
Gypy-
6ypu
Gyxranrep
6yryH
GYryHKY
GYpcyryHY
6yT-
611
9311135
ObUITBIP

OpuuTaK
BB

BUTaMMH

I'r

ryin
Hn

na
JaaMm
JaaMm JT-
Jaroi
Jarbl 6Up KOy OKYHY34y
naMeim(a)

Peace Corps

fine (lit.: it will be), okay

and, but (lit.: if it is)

free

(postposition) according to, about
to order, to command

if God wills, God willing

o turn

to tumn; to be turned

cormer

(<German) book-keeper, accountant
today (<Oy KyH "this day")
today's; belonging to today

the day after tomorrow

to end

interrogative particle

this year (<Gymxbun "this year”)
last year

curds

(<Rus.) vitamin

flower

empbhatic particle: even

taste

to taste

again, once more; even; too
please read once more!

always
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Japhbl
HaCTOPKOH

JaCTOPKOH Y3YPY
OJaua
pasip
nasipoa-
ne-
HEMEK
feH / neHe
AEH-COONYK
aen
aoc
AOCTYK
oypyc
OYKOH

Kx

xa3
’Ka3blHIa
xas-
XKazyyuy
Xaabli-
*Ka3bmn GepuHm3un!
xail
XKaifbipak
Kaifbipak (KaTyypak) cyinenysuy!
p: ¥:1.4
XKak-
KaKTbIp-
2KaKllIbi

Jaxibl 6apbIHbI3

ZAQaKlbl Kep-
AaKblH

Peace Corps

= GLOSSARY-

medicine
tablecloth on which food is placed; food offered to
guests

menu

(<Rus.) summer cottage
ready

to prepare

to say

that is, that means

body

health

(<me- “to say") closes off a direct quotation
friend

friendship

alright, right, well

shop, store

spring

in spring

to write

writer

to be written

please write down!
summer

slower

please speak slower (louder)!
side; direction, vicinity
to please, to enjoy

to like

fine, well, good

good-bye; good luck (said by the person who
stays )

to like
near
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ERIC

JAFulToxt Provided by ERIC

KaMaH
AamaH 3Mec
KaMaH Kep-
XaH
JKaH UMM MEHEH
KaHbIM
&aHa
KaHbinbacaM
Xapa-
Kapaift
Xapruam
XapnaM Oep-
XKappam Gepe anap GeKkeMuH
AKapbIM

el Kop-

xezpne

K€K Kop- / XKamaH Kep-
AKeMuL
KeHe
xep
Xep mureT-
KEprumMKTYY
xKeT-
*xubep-
KUTUT
xon
X071 aKbl
KOy
XKONyK-

Peace Corps

bad, badly

not bad; it is not bad
to dislike; to hate
soul

with pleasure

my dear

and

if I am not mistaken
to be fit (for), to be suitable (agreeable)
good, settled, okay
help

to help

may I help (you)?
half

to make, to prepare
to be made

to lie (down)

to live

or

to eat

to try to eat; to taste

older sister's (or any close female relative's)
husband

to dislike; to hate

fruit

older brother's (or any close male relative's) wife
earth, land; place

to garden (lit.: to make the land)
local

to arTive, to reach; to be enough

to send

young man

road; time; platform (for buses, etc.)
fare, road payment

time (as in two times, etc.)

to meet
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XKOOor
xoon Oep-
skoon 6epbeit KaTaT
XOH
XOHo-
XOHOT-
XOHYHIO
Koo
Kyma
AKYMYLI
AyMyurdy
KYPHaICT
KY3YM
XYH
XKYp-
AYPYYYY
Kbl
AKBUIKbI

)Kbl.l'!yy
33

3aKa3
3aphbil

Un

Wirmx

UM
NmMmnep AKaneMmuachi
mmmmit

UHU

nu-

UL

Peace Corps

GLOSSARY

response, answer

to answer

he, she, it is not answering

side, direction

to leave

to send

about (postposition)

afoot

week

work

worker

journalist

grapes

wool

to walk, to go; to move on, to get along
which is (are) continuously going {(moving)
year

horses; herd of horses

warm

(<Russ.) order

necessary

success

science; scholarship
Academy of Sciences
scholarly

younger brother

to drink, to eat

business, work
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JAFulToxt Provided by ERIC

yiuTep KaHoa

UIITET-

Mirreoe
KKk

Kaasna-

KaanacaHbI3
Kabap

Kabap an-
Kabbu1 asn-
Kaiina
Kaitnan
KaiMak
Kaifpa

Kaifpa xen-
KaifTarna-

KaliTaran KoioHy3uy!

Kan-
KaHnaif

KaHpai KOHyH!

KaHTUI1

Kapa
Kapa-

Kapari Kepeny

KapbIHHall

KaT

KaT
KaTTa-
KaTTama

KaTapbl

Karrta-

Peace Corps

GLOSSARY

how is everything? how are you getting along (lit.:
how are your works/affairs?)

to make work
working

to want, to wish
if you wish

news, information
to inquire (about someone's well-being)
to receive

where

from where

cream

again

to return

to repeat

please repeat!

to stay behind
how

how wonderful!
how

how much

for how much
black

to look

let's see! Let's have a look!

younger sister of a man; form for a2 man to address
a younger woman

letter

layer

to put layers one on another
puff

(postposition) as

to come and go
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KaTTan Typ-
KauaH
KBapTan
Ken-
KesecH KyMa (aif, Kbli)
KeJIMIIMM
Kepek
KEepeKTYY
KeT-
Keu
Keuy
KCUMK-
KEuMKIieH3!
KEuMHIe
Keunp-
Keurpecu3s
KUiuH

l Kuin / xuIo

KuieM
KMM
KuMm Gonymt
KHUp-
KUPUHM3
KMpYY
KMPYY LM
KUpYYre MyMEKYHOY
Kuten
KMUMHE
KitunHeKei
Kot
Koif a1
KOif-
KOI
KOJUIOH-
KOJUIOHY -
KOHIIYKTOPD

-0 Peace Corps

GLOSSARY

to come and go regularly
when

(<Rus.) rlock

to come

coming (next) week (month, year)
agreement

necessary

needed

to go away, to leave

late

yesterday

to be late

don't be late!

evening, in the evening

to excuse (lit.: to let pass)
pardon; I beg your pardon, [ am sorry
after (postposition; takes the ablative case)
a kilogram

carpet

who

as what

to enter, to go in, to come in
please come in

(verbal noun) entering
entrance

may [ come in?

book

alittle

small

sheep

mutton

to put down

hand; arm

to use

to be used

(<Rus.) conductor
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KOHOK
KOHLIepT
K003
KOpK-
KOl
KouI KeJnicu3!
KOMIO
Kep-
KepceT-
Kopyli-
KOPYILKOHUO

Korn
Kell
kebypeek
KOHYI
KoHy1 Oyp-

Keue
KyOaHbIU
KyOaHBMTYY
KyGaHbMuTYyOy?
Kynait
Kymnait 6yiipyca
KylakK
KYIarsiM cu3ie
Kyprar-
Kypratbii-
KypopT
KYpC
KYH
KYpy4
KYT-
KYTYN XaTtaT
KYTYyn OTypam
KYu

Peace Corps

guest

(<Rus.) concert
beautiful

to be afraid

well

you are welcome!
together

to see

to show

to see each other, to meet
good-bye (lit.: until we meet, unti] we see each

other again)
lake
much, many

more

heart, mind; intention, wish
to be concemned (lit.: to turn the heart to something

or somebody
street
happiness
with happiness

we are glad, pleased

God

" GLOSSARY

God willing (lit.: if God orders)

ear

I am listening attentively (lit.: my ear is with you.)

to dry
to be dried

(<German) health resort

exchange rate
day
rnce

to wait, to await, to expect

he, she is waiting
[ am waiting
sirength
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Kyue-

Kbi3

KblifHan-
KbiiiHan6ai

KbiMOaT
KbIMOATTYY

KbiprbI3
KbIpI'bi3 TUIH
KbIpI'bI3 TWIM MYTaiiMH
KbIprbi3ya

KbITal
KbiTaltua

JIn

JMMOH

UTPp

Mm

Mmara
Mara ... Xarbl XataT
Mara Cyyx TuiinTup
ma
Mmaiinyy
Maiina
Makarna
Makcat
MaKyn
MaKyJIMyH
Mall
MaJT4bl
MaMIEeKeTTUK
MaumHa

MalllMHa Koloyuy XKep

Peace Corps

GLOSSARY

to get stronger

girl, daughter

to suffer, to meet difficulties
without suffering, without difficulties
value, esteem

dear

a (the) Kirghiz

Kirghiz language

Kirghiz language teacher
Kirghiz language

a Chinese

Chinese language

lemon

(<Rus.\ liter

it pleases me; I like, I enjoy

I got a cold (lit.: the cold touched me)
butter; oii

(adj.) fat (lit.: with butter, oil)
small

article

aim, goal

agreeable

I agree

cattle

cattle-breeder

state (adj.)

car, automobile

parking place

139 Revised: 4/26/93
i45




MalMHa Typry3ynOaifr!
Meifu3
Melim
MeliMaH
MmeliMaHKaHa
MeH
MeH oLIOoHNOM olnoiym
MEHMMYE
MEHEH
MEHUUK
MHUKpO-paioH
MUH
MyTrasiuM
Mypa
MYypYyH
MYPYHKY
MYMKYH
MYMKYH 6oI1co
MYMKYHOY
Mbilf3aM
MbIHa
MbIHOaH Oalika
MbIp3a

Hu

HCMMC
HEMMUCUEC

HOMEp

Oo

oit
ol
omno-

Pcace Corps

T T T T GLOSSARY

no parking!

raisin

well, agreed

guest

hotel (lit.: guest house)
I

[ think so

in my opinion,

with (postposition); and
private; property
(<Rus.) micro-region
thousand

teacher

before, previously
before; previously
(adj.) former (lit.: belonging to previous times)
possible

if possible

is it possible? may 1?
law

here is (are)

other than that; in addition, besides

sir, gentlemen

a (the) German
German language
(<Russ.) number

interjection expressing sUrprisc
thought

1o think, to consider
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OitHO-
OKYy-
OKYT-
OFyTyydy
OKYyyly
OKUIOUT
OH
OH XaKTa
000a
oopy-
OOpYII Kall-
opTo
OpYH
oTYp- / ONTYp-
oTypyHy3!
Ow
OlLIeHTHIL
otoHno# Gosico oa
OILLIOHY MeHeH KaTap

Oe

OKMOT
OKMOTTYKY
enuemM
o3
o3y0y3
O3YHY3
O3reH
OKYHYIITYY!
epyx
ec-
6CYMIYK
OCYMIYK Maifbl
oT-

OTKOH

Peace Corps

to play

to study, to read

to teach

teacher

student

it seems

right

on the nght

ves

to hurt, to be ill

to getill

middle

place

to sit

please sit down!

city in southern Kirghizstan
therefore

nevertheless (lit.: even if this is s0)
nevertheless, despite this

government, state

(adj.) belonging to the state
dimension, measurement
self

ourselves

yourself

a town in the south of Kirghizstan
that's a pity!

fresh apricot; dried apricot
to grow

plant; vegetable

vegetable oil

to pass

last, past

GLOSSARY

141 Revised: 4/26/93

PR

ol

Paaa




OTKOH XKyma (aif, Xbl)
oTe

IIn

nanoo
NoMHUaop
NpUBATU3ALIAS
nporpamMma

Pp

pelic
peKTOp

pecTopaH
poza
paxmart

Cece

caar
caaT callbH
caaT y4rte
cabak
cabak an-
cabax alrbiObi3 KefeT
cabak 6ep-
cabuz
cak GonyHy3
canamar
canaMaTubLIbiK
canaMaTchI30bI
canamarTa

caJlaMaTTa KalfibiHbi3

Peace Corps

'GLOSSARY

past week (month, year)
very

pilaf (a rice dish)
tomato

(<Rus.) privatization
(<Rus.) program

(<Rus.) run

(<Rus.) director, president (of institute or
university)

(<Rus.) restaurant

rose

thank, thanks

hour

every hour

at three o'clock

lesson, class

to be taught, to study, to learn (lit.: to take lessons)
we very much want to learn

to teach (lit.: to give lessons)

carrot

be careful!

healthy, well, safe and sound

state of health; everything is fine, well
greeting: How are you? (lit.: Are you healthy?)
in health

good-bye (said by the person who is leaving) (lit.:
stay in health)
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canat
caMon_T
cat-
caTyy4dy
caTblil-
caTbil al-
ces-
CHU3AMHUE
con
coJt KakTa
COM
COMIYK
COHYH
coonla
coe3
co3Ccy3
CTaHIus
CTHINEHONs
CTYNEHT
Ccynyy
cypa-
Cypoo
CyTKa
CyyK
cyiine-

cyhneuu-

cyinemrTyk

cyneume
cyT

CLiH-
Tr

TaaHbl-

Taza

Peace Corps

 GLOSSARY

salad

(<Rus.) aircraft, airplane

to sell

salesperson

to be sold

to buy

to feel

in your opinion

left

on the left

ruble

ruble bill

good, beautiful, splendid
trade

word

without fail, surely, certainly
(<Russ.) station

stipend

student

beautiful

to ask

question

twenty-four hours

cold

to speak

to talk with each other; to agree
settled! agreed! (lit.: we agreed)
phrase book

milk

to break, to be broken

to know (a person); to recognize
pure; clean
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Tan raz
TaKCH

TaKCU TYPyYyuy XKep

TaJION

TaMak

TaMakK

Tarmn-

Taba anba-
TapUXumn
1aT

TaTTYy
TE3

Te3upeeK
TenedoH
TeTUTH
Twik-

I

THITUM
TOKTO-

TOKTOTYHY3uy!
TOKY-

TOM

TOM

Tene-
TOLeK
TpOILIEHOYC
Typ-

Typrys-
TyyraH
Tyypa

Tyypa alTTbIHbI3
Tyypa
TY3
TYH

TYHI®
Ty

Peace Corps
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very pure

taxi

taxi stand

a kind of coupon used in city transit
food

throat

to find, to get

not able to find

historian

taste

sweet

quick, quickly; rapid, rapidly
quicker

telephone

that, over there

to touch

language, tongue

linguist; interpreter, translator
to stop

please stop! please make a stop!
to weave; to knot

ball

group, corps, assembly

to pay

bed

(<Rus.) trolley-bus

to stand; to cost

to erect, to build

relative; brother

straight; correct

you said it correctly

width

straight

night

at night

midday

-
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TYIKY TaMaK
TYlITOpae
TYWTYK

Tyuw-

TYWYH-
TYUIYHYKCY3
TYWIYHYKTYY

ThIdbIH

ThIHY
THIHY an-
TBHIHUTHIK
THIHUTBIK TOOY

Yy

yOaKbIT

y3yH

yK-
yrysy3uy!

ynanTa 6epurmaum!

yayT
yIyTTyK

yHYT-
yHYTTIaHbI3!

ypMart
ypMaTTTy

yuryHaai

Peace Corps
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funch

about midday

south (< Tyu "midday")

to fall; (with dative case) to fall into; to enter (a
vehicle)

to understand

it's not understandable, I don't understand
understandable; I see

kopeck

quiet, restful, peaceful; quietness, peacefulness
to disturb

peace

Peace Corps

time

long, length

to hear, to listen
please listen!
please go on!
naticn

nationa!

to forget

don't forget!
respect
respectful, dear
like this

to fly

pilot

cow, cattle
home, house
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yii-6yie
yiinex-

yitneHreH
yitpen-
Yryp-
YcT

<7 (HOery

4

Y4YH

dp

dunapMoHust
Yy

yaii

yaif numir Kker-
YaxbIp-
yas-
yar-

yanTbIp-
yeituH
yeT
yeT THII
YOUKO
YosmoH-ATa
YOH

YOH paxmar
yeri
YbIK-

YBITYY UMY
YbH

YbIH 1€
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family

to marry (of a man)

those who are married

to leamn

to be in time, to accomplish something in time
surface

which is on its surface

three

for (postposition)

(<Rus.) concert hall

tea

to have a meal (lit.: to drink tea and leave)
to call, to invite

to ring, to call (on the telephone)

to hit; to cut (with a tool)

. (causative) to have cut; to validate a bus ticket

(postpostion) till, to

edge; suburb; foreign

foreign language

pig

a town on the shores of the Isik Kol
great, important

many thanks

grass; hay

to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.)

exit
true

very true; it's very true
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1aap
laapna Xypyy4y TPaHCMopT
aii-
LIALIbIT KaT-
UMpeH
IIBIABIP

blni

BIKTbIMAI
bipai
bipac
BICHIK
blcbix-Ken
bichik-Ken aiimarsHia

De

IXKC
JXKCKE
3KECH

3N

31 apasiblK

IMec
MM
dMHE
IMHere
H
9H COHYH
IpTe
IpTecH
3pTeH

Peace Corps

city

city transit

to hurry

to be hurrying
sweet

smooth; successful

possibly, possible

condition, appearance

true,

hot

Isik Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
in the region of the Isik Kol

older sister
respectful form of address for an elderly lady

particle; in statements: indeed (as I know it now); in

questions: I wonder, ...
country, people
international

particle; emphasizes the preceeding word
1s not

now

what

why

particle forming superlative
the very best

early

the next day

tomorrow
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3pTEH MEHEH
3IPTEHKHM
C
3CUMIE KOK
3T
M
3 KayaH
34 y6akniT
343K

Q Peace Corps

early in the morning
(adj.) tomorrow's
memory; mind

I don't remember
meat

no ... (as in no one, €tc.)

never
never
long ago
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T -~~~ WORD LIST

KIRGHIZ-ENGLISH WORD LIST

TERMS OF OCCUPATIONS

aumo34yy cook
KyMyumy worker
Xazyyuy writer
XKYpHAMCT journalist
CTYIEHT student

OKyyuy student; pupil
OKYTYyYyuy teacher
MyTajiuMm teacher; scholar
caTyyuy salesperson
anyyuy buyer; customer
Tapuxuu historian

THITUM philologist, linguist

mnMuit Kbi3MaTKep

research worker

PEeKTOop rector: director of an institute; president of a
university

yUKy4 pilot

Gyxranrep (<German) book-keeper, accountant

Manuy cattle breeder

EXPRESSIONS OF TIME

3pTeH MEHEH
KYH

Peace Corps

Te3 quick
- a3blp now
aspIp SMeEC not now
asblp 1€ right now (at once)
34 KayaH never
Keu late
KeunHie evening, in the evening
Keyee yesterday
3pTe carly

early in the moming
day
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WORD LIST

TYH night

TyHI® at night

cyTKa twenty-four hours
3PTEH tomorrow

3pTECH the next day

OYpCYTYHY the day after tomorrow
Xyma week

aif month

Xbln year

OTKOH XKyMa (aif, Kbli) past week (month, yéar)

Kenepky / Kenecy KyMma (aif, &Kbun) coming (next) week (month, year)
THE CALENDAR

Days of the Week

nyitiieMOy (KYHY) Monday
neitiieMbu (KyHY) Tuesday
uapiemM6u (KYHY) Wednesday
GeifieMOu (KYHY) Thursday
KyMma (KYHY) Friday
uieM6u (KYHY) Saturday
KekieM6bu (KyHY) Sunday

Months of the Year

YUTYH aifbl (STHBaphb) January

GupnuH aitbi (deBparnb) February

JarmraH KypaH (MapT) March

YbLH KYpaH (arnpesb) April

6yry (Maif) May

KyJCKa (MIOHB) June

TeKe (MIONb) July

Gauir OOHa (aBrycr) August

asgK ooHa (ceHT6pb) September

TOTy31yH alibl (OKTI6pb) October

KeTvHUH alibi (HOSIGpb) November

GelrTuH alinl (1eKabpb) December (Kpipubig: 1992: ABrycr, p. 12)
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WORD LIST

SIGNS AND DIRECTIONS
AsTo6yc (Tpomneibyc) TokToOUY Kep Bus (Trolley) stop
Takcu Typyydy XKep Taxi stand
Kupyy sumru Entrance
Upiryy 2umMru Exit
OH XaKTa on the right
COMl XaKTa on the left
GeT anabl / Tyypa straight ahead
Maunsa Typry3ynbaiT! No parking
MaiimHa KOKyuy Xep Parking place
OMp XKaKTyy KYpYLI one-way traffic
USEFUL PHRASES IN THE CLASSROOM
Kaspm Oepummaun! please write down!
aliTel KOIOHY3uYy! please tell!
aiiTom Gepurm3un! please tell me!
KaiiTanan KoloHy3uy! please repeat!
yryHy3uy! please listen!
OTYpPYHYy3! please sit down!
ynanTa GepyHu3un! go on please!
TOKTOTYHY34Yy! please stop!
YHYTHaHbI3! don't forget!
XKalfblpak (KaTyypak) cylineHysuy!  please speak slower (louder)!
farsl Gup Koy OKYHY3uy! please read once more!
COLLOQIAL EXPRESSIONS:
abnaH bIpa3bIMbIH I am very pleased
abnaH xyOaHaMbIH I am very glad

aboaH KyOaHbBIUTYYMYH I am very glad
MaKyJIMyH [ agree
MeH OLLOHN0M oliitoiyM I think so
o3yHY3 Gunecus as you like (lit.: you know it yourseif)
aH IUIUM MEHEH With pleasure!
TYWIYHYKTYY I understand, understandable

- " - 4/
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TYUIYHYKCY3

cax OonyHy3
KMPYYre MYMKYHOY
KMPUHM3

apaM Gepe anap OekeMuH
abnaH asHbIUTYY, OMpOK ...

OKYHYIITYY!
KaHnpaif koHyH!

ACUMIE XKOK

"~ WORD LIST

[ don't understand, it's not understandable
Be careful!

May I come in?

Please come in.

May [ help (you)?

It is very regretful, but ...

That's a pity!

How wonderful!

[ don't remember

USEFUL WORDS (To Start a Sentence)

anbetTe

apuiite

GanxuH

MYMKYH

BIKTBIMAJ

bIpac

Gaca

Oanu

6unem, buinem
Keunpecus
KaHblinbacaM
MeHMMUe

CU3HMHYE

ouroHnost 6osico na.
ONIOHY MeHeH KaTap
aliTkaHnaif sne
alfTkaHbHBI3 TYYpa
Typpa aUTTbIHbI3
aeMeK

61pok

GakKbITKa XKapaila
GakbITKa Kapaumaif

Peace Corps

Of course,

Of course,

Perhaps,

Possibly, possible
Possibly, possibie

True,

By the way,

Well, well then

[ know, ... I know ...
Pardon; | beg your pardon, | am sorry
If I am not mistaken,

In my opinion,

In your opinion,
Nevertheless, (lit.: even if this is s0)
Nevertheless, despite this,
As one says,

What you said is correct,
You said it correctly,

That means,

But,

Fortunately,
Unfortunately,
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* WORD LIST

NUMBERS

Cardinals

1 - 6up 20 - &bliibpMa, 21 - KblifbipMa GUp, ...

2 -3Ku 30 - oTy3, 31-0Ty3 61p, 32 - OTY3 KN, ...
3-y4 40 - KbiIpK, 41- KbIpK 6up, 42 - KBIPK 9K, ...
4 - TopT 50 - anyy, 51 - anyy 6up, 52 - anyy 3KH, ...
S - et 60 - asTHIMBILI ...

6 - anTh 70 - KeTUMULY ...

7 - xetu 80 - ceKceH ...

8 - cerus 90 - TOKCOH ...

9 - Torys 10G - xy3, 101 - xy3 6up, 120 - KY3 XKelifbipma
10 - oH 1000 - (6up) MUH

11 - oH Oup 1000000 - MunmoH (<Rus.)

12 - OH 3KH, ... 0 - Hon (<Russ.)

Ordinals

Ordinals are regularly formed by adding +(s)Hu I+(p1)HYBI > +(Y)HUY [+(y)HUY 1O the

cardinals:
Oup-+uHUM first
aJIThl+HUbI sixth
TOTY3+YyHUY ninth
OH TOpPT+YHUY fourteenth
Dates

Dates of years are stated in full numbers (not as in English nineteen ninety three). The last
number takes the ordinal suffix, e.g.:

6up MUH TOTy3 XY3 TOKCOH YUYHUY Kbl the year 1992

Peace Corps 15% Revised: 4/26/93

50
'
<o




~  BIBLIOGRAPHY

SHORT LIST OF SOURCE MATERIALS IN ENGLISH
ON KIRGHIZ LANGUAGE, HISTORY, AND CULTURE
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